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INFORMATION
CHAPTER 1

 Your safety and the safety of others are very important and using this
water pump safely is an important responsibility. To help you make informed decisions about safety, we have provided
operating procedures and other information on labels and in this manual. This information alerts you to potential hazards 
that could hurt you or others. Of course, it is not practical or possible to warn you about all the hazards associated 

information in a variety of forms, including: Safety Labels on the pump. Safety Messages preceded by a safety alert 

DANGER! 
WARNINIG!
CAUTION!

NOTICE: Your pump or other property could be damaged if you don't follow instructions. 

Instructions  - how to use this pump correctly and safely. 

Thank you for purchasing a water pump.

 

No part of this publication may be reproduced without written permission.

This manual should be considered a permanent part of the pump and should remain with the pump if it is resold.

Keep this owner’s manual handy, so you can refer to it at any time. This owner’s manual is considered a permanent part 
of the water pump and should remain with the water pump if resold. 

If a problem should arise, or if you have any questions about the pump, consult an authorized dealer.
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This water pump is designed to pump only water that is not intended for human consumption, and other uses can 
result in injury to the operator or damage to the pump and other property. 
Always make a pre-operation inspection before you start the engine. You may prevent an accident or equipment 
damage. Most accidents can be prevented if you follow all instructions in this manual and on the pump. The most 
common hazards are discussed below, along with the best way to protect yourself and others.

It is the operator's responsibility to provide the necessary safeguards to protect people and property. Know how to 
stop the pump quickly in case of emergency. 

Be sure that anyone who operates the pump receives proper instruction. Do not let children operate the pump. Keep 
children and pets away from the area of operation

IMPORTANT SAFETY INFORMATION

OPERATOR RESPONSIBILITY

Pump only water that is not intended for human consumption. Pumping 

water, beverages, acids, chemical solutions, or any other liquid that promotes corrosion can damage the pump. 
When pumping a liquid at a temperature of more than 60°C a piped connection shall be used for user to safely collect 
any drained liquid or leakage from the shaft seal or discharge from a pressure relief valve. 

PUMP OPERATION 

sure that any spilled fuel has been wiped up before starting the engine. After refueling, make sure the tank cap 
closed properly and securely. 

REFUEL WITH CARE 
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CHAPTER 2
COMPONENT

 
Fuel filler cap 

Discharge port 

Ignition switch 

Oil filler cap/dipstick 

Oil drain plug 

Suction port 

Pump drain cap 

Starter grip 

Priming water filler cap 

Muffler 

Air cleaner 

Choke lever 

Starter grip 

Throttle lever 
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The engine switch 

OFF 

ON 

CHAPTER 3
CONTROLS

The engine switch enables and disables the ignition system.
The engine switch must be in the ON position for the engine to run.

The choke lever opens and closes the choke valve in the carburetor.
Set lever “CLOSE” for starting a cold engine.
After starting, set the choke lever to “OPEN” position

Pulling the starter grip operates the recoil starter to crank the engine.

1) ENGINE SWITCH

2) CHOKE LEVER

3) RECOIL STARTER GRIP

 

Choke lever

Open  

Close  

EN

CAUTION : Don’t let the lever suddenly rebound, lightly put the lever back.
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high           low 

 

Throttle lever 

Starter grip 

Adjust the throttle lever position to get required speed.

4) GOVERNOR LEVER

5) OIL PROTECTING SYSTEM

EN

CAUTION
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CHAPTER 4
CHECK BEFORE OPERATION

• Look around and underneath the engine for signs of oil or gasoline leaks. 
• Look for signs of damage. 
• Check that all shields and covers are in place, and all nuts, bolts, and screws are tightened

1) CHECK 

2) CHECK OIL

EN

CAUTION: When stopping the engine at horizontal place, check the oil

UPPER OIL LEVEL  

LOWER OIL LEVEL  

OIL DIPSTICK 

startup.

3) CHECK FUEL

Maximum fuel 
oil level 
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Don’t use used and contaminated or gasoline with oil , Avoid the dirt and water entering into fuel tank.

4)  CHECK AIR CLEANER

 
 
 
 
 
 

 

Nut M6 

Air cleaner  
elbow 

Supporting platee Element  Cover   

Screw  
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CHAPTER 5
OPERATION

STARTING ENGINE

     To start a warm engine, turn the choke lever to the” OPEN” position. 

 

Close  

Open  

Choke lever 
 

 

  

Governor lever 

ON 

 

 The engine switch 

EN
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Starter grip

CAUTION: Don’t let starting lever suddenly rebound, and lightly put the lever back. 

position as the engine warms up.

 

Choke lever 

Open  

EN
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Some engine applications use a remotely-mounted throttle control rather than the engine-mounted throttle lever 
shown here.

EN

CHAPTER 6
STOPPING THE ENGINE

High          low  
 

Throttle lever 

 

OFF 

 

The engine switch 
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REGULAR SERVICE PERIOD
Performed at every indicated month or
operating hour interval, whichever comes

Each use
First

month or
20 Hrs.

Every 3
months or

50 Hrs.

Every 6
months or

100 Hrs.

Every
year or

300 Hrs.

Engine oil
Check level •
Change • •

Air cleaner

Check •
Clean • (1)

Replace

Sediment Cup Clean •
Spark plug Clean • Replace

Valve clearance Check-Adjust • (2)

Cover comp head Clean After every 300 Hrs. (2)

Check Every 2 years (Replace if necessary) (2)

Fuel line Check Every 2 years (Replace if necessary) (2)

MAINTENANCE SCHEDULE

RENEWING ENGINE OIL

Drain the used oil while the engine is warm. Warm oil drains quickly and completely. 

drain plug. 

Please dispose of used motor oil in a manner that is compatible with the environment. We suggest you take used oil 
in a sealed container to your local recycling center or service station for reclamation. Do not throw it in the trash; 
pour it on the ground; or down a drain. 

 
 
 Drain bolt S ealing washer 

Oil upper limit 

Oil dipstick 

EN

CHAPTER 7
MAINTENANCE
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Engine oil capacities: 0.35 L

Environment temperature

You can use this brand oil if your area temperature list within some brand oil temperature range

MAINTAINING AIR CLEANER 

-

NOTICE: Operating the engine without element or with a damaged element will allow dirt to enter the engine, causing 
rapid engine wear.

AIR CLEANER

 -Wash foam element:
 

 oil. 

 and dry the case.

 

 

 

Air cleaner elbow  

Support plate 
Element   

Cover Locking nut 

.Nut M6 
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WASHING SEDIMENT CUP

3. Place the O-ring in the fuel valve, and install the sediment cup. Tighten the sediment cup securely. 

O

 

 

-ring 

Sediment cup 

SPARK PLUG 

NOTICE: An incorrect spark plug can cause engine damage 

1. Disconnect the spark plug cap, and remove any dirt from around the spark plug area. 

4. Install the spark plug carefully, by hand, to avoid cross-threading. 

5. After the spark plug seats, tighten with a spark plug wrench to compress the water. 

6. Assemble spark plug. 

Spark plug socket 
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ADJUSTING IDLE SPEED

1. Start the engine outdoors, and allow it to warm up to operating temperature.
2. Move the throttle lever to its slowest position. 
3. Turn the idle speed screw to obtain the standard idle speed. 

Standard idle speed:  1800±100 rpm

 

Screw  
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CHAPTER 8
STORAGE/ TRANSPORTING

STORING YOUR ENGINE

CAUTION!
with air path, resulting in causing rust and water spatter on the hot engine to damage engine, so don’t 
wash engine until the engine is cooled.

 

Spring  

 B olt  

O-ring 

Sediment cup 

CAUTION! The length of time that gasoline can be left in your fuel tank and carburetor without causing functional 
problems will vary with such factors as gasoline blend, your storage temperatures, and whether the fuel tank is 

REMOVAL FROM STORAGE 

This is normal. 

TRANSPORTING 
If the engine has been running, allow it to cool for at least 15 minutes before loading the engine-powered equipment 

Deteriorated gasoline will cause hard starting, and it leaves gum deposits that clog the fuel system. As a result, If the 
engine is not used for more than one month, the fuel oil shall be drained thoroughly to prevent from deterioration of the 
fuel in fuel system and carburetor. The failures of fuel system or engine performance arising from improper storage are 
beyond the scope of the warranty.
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CHAPTER 9
TROUBLESHOOTING

PHENOMENON POSSIBLE CAUSE CORRECTION

Cylinder pressure 
normal

Spark plug normal
Fuel system 
abnormal

Oil path unpas-
sing 

No fuel, oil cock closed Add fuel, open the oil cock

Air hole clogged Clean clogged

Oil cock clogged wash

Main jet adjusted not well, 
or clogged

Readjust, wash and blow 

blocked.
Repair or renew

Oil path passing

Fuel too dirt or deteriorated Renew fuel or clear  carburetor

Water in the fuel Renew fuel and clean carburetor

Too much fuel in the 
cylinder

Drain fuel and clean spark plug

Wrong fuel Chang  fuel

Fuel system normal

Spark normal Spark plug poor

Carbon deposit and dirt 
electrode 

Clean carbon deposit and dirt

Damaged insulator Renew spark plug

Electrode burn through. Renew spark plug

Wrong Cap Adjust gap

Spark normal No spark

High tension coil damaged Renew high tension coil

Igniter coil damaged Renew high tension coil

enough
Charge magnetic or renew

Cylinder pressure 
abnormal Fuel system normal Igniter normal Spark plug 

normal

Piston ring worn or broken. Renew 

Ring cementation Clean carbon deposit

No washer or not tightening Add washer or tighten

Leaking from joint Renew gasket

valve sealing poor Lap or renew

1. ENGINE WILL NOT START

EN

PHENOMENON POSSIBLE CAUSE CORRECTION

When increasing 
throttle speed up 
slowly or speed 
down or stop the 
engine

Ignition system Ignition time not right Replace ignition coil

Fuel system 

Fuel path  with air Exhaust air

Wrong adjustment of main jet Readjustment

Needle valve and main jet clogged Clean and blow

Oil cock clogged Clean or replace

Carbon deposit in the combustion chamber Clean carbon deposit

Intake system 
Air cleaner clogged Clean or replace

Intake system clogged  Repair or replace

Compression poor

Piston, cylinder piston ring worn replace

Leakage between cylinder and cylinder head 
Replace cylinder head gasket 

Valve gap not right Readjustment

Valve sealing leakage

2. ENGINE LACKS POWER  

ENGINE
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PHENOMENON POSSIBLE CAUSE CORRECTION

Suddenly stop in 
running

Fuel system

No fuel Refuel and pass through

Carburetor clogged Check fuel path

Needle valve blocked Repair

Ignition system

Spark plugs breakdown, carbon deposit short 
circuit

Replace spark plug

Spark plug electrode fallen off Replace spark plug

High tension line fallen off Repair and replace 

Ignition coil breakdown Replace 

Others Repair or replace damaged parts

3.THE ENGINE SUDDENLY STOPS 

PHENOMENON POSSIBLE CAUSE CORRECTION

Ignition time not right Replace ignition coil

Exhaust pipe clogged Clean exhaust pipe 

Repair

Air path clogged 

Cooling fan damaged Reinstall

Replace damaged parts

Check and governor speed system or replace 
speed gear 

Crankshaft bearings burned Replace or repair

4. ENGINE  OVERHEATING

PHENOMENON POSSIBLE CAUSE CORRECTION

Knocking sound

Piston and piston ring worn Replace damaged parts 

Connecting rod,piston pin and pin hole worn Replace damaged parts 

Crankshaft bearings worn Replaces or repair

Piston rings broken Replace piston rings

sound 

Combustion charmer carbon deposit too much Clean carbon deposit

Spark plug electrode gap too narrow Adjust electrode gap 

Check carburetor 

Wrong fuel Replace fuel

Refer to overheated trouble column

Other abnormal sounds 
Valve gap adjustment wrong Readjust valve gap

Flywheel connection with crankshaft loosen Replace connecting key and reinstall

5. ABNORMAL SOUND
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NO PUMP OUTPUT POSSIBLE CAUSE CORRECTION

1. Check pump chamber. Pump not primed. Prime the pump (p. 12). 

2. Check suction hose. 

Hose collapsed, cut or punctured. Replace suction hose  (p. 11).

Strainer not completely underwater. 
Sink the strainer and the end of a suction hose completely 
underwater. 

Air leak at connector. 
Replace sealing washer if missing or damaged. Tighten hose 
connector and clamp (p. 11, 12). 

Strainer clogged. Clean debris from strainer. 

3. Measure suction and 
discharge head. 

Excessive head. 
Relocate pump and/or hoses to reduce head (p. 10).

4. Check engine. Engine lacks power. See page 21
1

PUMP

LOW PUMP OUTPUT POSSIBLE CAUSE CORRECTION

1. Check suction hose. 

Hose collapsed, damaged, too long, or 
diameter too small. 

Replace suction hose (p. 10). 

Air leak at connector. 
Replace sealing washer if missing or damaged. Tighten hose 
connector and clamp (p. 11, 12). 

Strainer clogged. Clean debris from strainer. 

2. Check discharge hose. 
Hose damaged, too long, or diameter 
too small. 

Replace discharge hose (p. 11). 

3. Measure suction and 
discharge head. 

Marginal head. 
Relocate pump and/or hoses to reduce head (p. 10). 

4. Check engine. Engine lacks power. See page 21. 
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CHAPTER 10
SPECIFICATIONS

EN

ENGINE MODEL 148F-2

Type Single cylinder  4-Stroke Forced air cooling OHV

Rated power  (kW/3600rpm) 1.7kW/3600rpm

Max torque  N·m/rpm 5.06N.m/3200rpm

Fuel consumption ratio (g/kW·h)

Idle speed (rpm) 1800±100

93

Bore×Stroke  mm 48.63×43

  Displacement  cc 79.77

Compression ratio 8.5:1

Lubricating mode  Splash

Staring mode Recoil start 

Rotation Anti-clockwise(from P.T.O.Side)

Valve clearance mm
Intake valve  0.10-0.15

Exhaust valve  0.15-0.20

Spark plug gap mm 0.7~0.8

Ignition mode Transistorized magneto ignition

Air cleaner  Single element

Dimension mm

Length 243

Width 343

Height 297.5

Net weight   kg 9.5

The power rating of the engine indicated in this document is the net power output tested on a production engine for 

Mass production engines may vary from this value.

the operating speed of the engine in application, environmental conditions, maintenance, and other variables

ITEM TYPE HYDROBLASTER 2.5 V

Engine — Model 148F-2 

Pump

Length(mm) 376

Width(mm) 332

High(mm) 384

Weight(Kg) 13

Suction Port Diameter 1.5 in (40 mm)

Discharge Port Diameter 1.5 in (40 mm)

Max. Suction Head(m) 5

Max. Discharge Head(m) 20

Max. Rate of Flow ( m3/hr) 15

Measured Sound Power Level (LWA) 95 dB (A)

97 dB (A)
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CHAPTER 11
ENGINE TYPE WITH OIL ALERT AND WITHOUT ELECTRIC STARTING

Non-electric starting engine with oil protection system

                  

Bl b lack 
Y yellow 
G green  

 

 

Y 

Bl 
Y 

Y Bl 

 E ngine switch WIRING 
 I G E ST B AT 
OFF O O   
ON     
START   O O 

Transistorized 
ignition unit 

Engine 
switch 

Oil alert unit 

Oil sensor 

Spark plug 
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CHAPTER 12
OPERATION 

SAFE OPERATING PRECAUTIONS 
To safely realize the full potential of this pump, you need a complete understanding of its operation and a certain 
amount of practice with its controls. 

solutions, or any other liquid that promotes corrosion can damage the pump. 

PUMP PLACEMENT 

That will enable the pump to produce the greatest output with the least self-priming time. 

Discharge head capability is always greater than suction head capability, so it is important for suction head to be the 
shorter part of total head. 

Self-priming time is the time it takes the pump to bring water the distance of the suction head during initial operation. 

SUCTION 
HEAD 

DISCHARGE 
HEAD 

TOTAL HEAD 

SUCTION HOSE INSTALLATION 

must be reinforced with a non-collapsible wall or braided wire construction. 

The suction hose should be no longer than necessary. Pump performance is best when the pump is near the water 
level, and the hoses are short. 

suction. Verify that the hose connector sealing washer is in good condition. 

strainer will help to prevent the pump from becoming clogged or damaged by debris. 
Securely tighten the hose connector on the pump suction port. 



22

SUCTION HOSE 

HOSE CLAMP 

STRAINER 

HOSE CLAMP 

HOSE CLAMP 

HOSE CONNECTOR (COMMERCIALLY AVAILABLE) 

SUCTION HOSE 

HOSE CONNECTOR 
(COMMERCIALLY 
AVAILABLE) 

HOSE CLAMP RING 

HOSE COUPLER 

SEALING WASHER SUCTION PORT 

EN

DISCHARGE HOSE INSTALLATION 

 Tighten the hose clamp securely to prevent the discharge hose from disconnecting under pressure.

HOSE CONNECTOR 

HOSE CLAMP 

DISCHARGE HOSE 
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NOTICE!   Operating the pump dry will destroy the pump seal. If the pump has been operated dry, stop the 
engine immediately, and allow the pump to cool before priming

PRIMING THE PUMP 

EN

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

PRIMING WATER FILLER CAP 
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ALLGEMEINE HINWEISE
KAPITEL 1

wichtige Verantwortung.

Informationen auf den Schildern und in diesem Handbuch bereitgestellt. Diese Informationen machen Sie auf mögliche 
Gefahren aufmerksam, die zu Verletzungen bei Ihnen oder anderen Personen führen können.
Natürlich ist es nicht praktikabel oder möglich, Sie vor allen Gefahren zu warnen, die mit dem Betrieb oder der Wartung 

Sicherheitsschilder an der Pumpe.
Sicherheitsmeldungen, denen ein Sicherheitssymbol und ein von drei Signalen vorangestellt sind

Die Missachtung der Anweisungen kann zu Schäden an der Pumpe oder anderen Sachschäden führen.

Anweisungen zum sachgemäßen und sicheren Gebrauch der Pumpe.
Das gesamte Handbuch enthält wichtige Sicherheitshinweise und muss daher aufmerksam gelesen werden.

Vielen Dank für den Kauf einer Wasserpumpe.

Kein Teil dieses Handbuchs darf ohne schriftliche Genehmigung vervielfältigt werden.
Dieses Handbuch ist als fester Bestandteil der Pumpe anzusehen und sollte bei Wiederverkauf der Pumpe diese 
begleiten.
Das Betriebshandbuch an einen Ort aufbewahren, an dem Sie es jederzeit konsultieren können. Das vorliegende Betrieb-
shandbuch gilt als fester Bestandteil der Wasserpumpe und sollte bei Wiederverkauf der Wasserpumpe diese begleiten. 
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Diese Wasserpumpe wurde ausschließlich zum Pumpen von Wasser, das nicht für den menschlichen Gebrauch 
bestimmt ist, entwickelt. Bei anderweitiger Verwendung kann der Bediener verletzt oder die Pumpe und andere 
Gegenstände können beschädigt werden. 

oder Schäden am Gerät vermeiden. 

andere schützen können

Verantwortung des Bedieners:
Es liegt in der Verantwortung des Bedieners, die notwendigen Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz von Personen 
und Eigentum zu treffen. Sie müssen wissen, wie Sie die Pumpe im Notfall schnell abgeschaltet können. 
Wenn Sie sich aus jeglichem Grund von der Pumpe entfernen, müssen Sie den Motor immer ausschalten. Sie müssen 
die Verwendung aller Steuerelemente und Verbindungen verstanden haben. 
Stellen Sie sicher, dass jeder, der die Pumpe bedient, die entsprechenden Anweisungen erhält. Lassen Sie Kinder 
die Pumpe nicht bedienen. Halten Sie Kinder und Haustiere vom Einsatzbereich fern

Pumpenbetrieb :
Pumpen Sie nur Wasser, das nicht für den menschlichen Gebrauch bestimmt ist. Das Pumpen 

zu schweren Verletzungen führen. Das Pumpen von Meerwasser, Getränken, Säuren, chemischen Lösungen oder 

Tanken Sie vorsichtig :

-
schütteter Kraftstoff vor dem Starten des Motors entfernt wurde. Stellen Sie nach dem Auftanken sicher, dass der 
Tankdeckel richtig und sicher geschlossen ist. 

Heißer Auspuff :
Der Schalldämpfer wird während des Betriebs sehr heiß und bleibt nach dem Abstellen des Motors noch eine Weile 
heiß. Berühren Sie den Schalldämpfer nicht, wenn er heiß ist. Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie die Pumpe 

Mindestabstand von 1 Meter zu Gebäudewänden und anderen Geräten einhält. Stellen Sie keine brennbaren Gegen-
stände in die Nähe der Maschine. 

-

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
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KAPITEL 2
KOMPONENTE

 
 
 Füllpunkt für den Kraftstoff 

Entladeanschluss 

Zündschalter 

Öleinfülldeckel /  
Ölmessstab 

Ölablassschraube 

Kraftstoffsauganschluss 

Ablasskappe der Pumpe 

Startergriff 

Füllpunkt des Füllwassers 

Schalldämpfer 

Luftreiniger 

Chokehebel 

Startergriff 

Drosselhebel 
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KAPITEL 3
STEUERUNGEN

Der Motorschalter muss in der Stellung EIN stehen, damit der Motor läuft.

Der Chokehebel öffnet und schließt das Chokeventil im Vergaser.
Stellen Sie den Hebel auf „GESCHLOSSEN“, um einen kalten Motor zu starten.

1) MOTORSCHALTER

3) ANREISSERSTARTERGRIFF

DE

WARNUNG!  : Lassen Sie den Hebel nicht plötzlich zurückprallen, sondern begleiten Sie den Griff

2) CHOKEHEBEL

Der Motorschalter 

AUS 

EIN 

 

Chokehebel 

Offen  

Geschlossen  
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Stellen Sie den Drosselhebel auf die gewünschte Geschwindigkeit ein.

4) REGLERHEBEL

5) ÖLSCHUTZSYSTEM

DE

Die korrekte Motordrehzahl ist den technischen Angaben des Geräts zu entnehmen

WARNUNG!   Wenn das Gerät automatische abgeschaltet wurde und nicht mehr startet, müssen sie 
zuerst den Ölhebel kontrollieren. Danach müssen Sie das Gerät auf sonstige Probleme untersuchen.

 
Startergriff 

 
 

hoch           niedrig 

 

Drosselhebel 
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KAPITEL 4
KONTROLLEN VOR DER INBETRIEBNAHME

• Kontrollieren Sie die Maschine sorgfältig und achten Sie besonders auf Öl- oder Benzinleckagen. 
• Achten Sie auf Anzeichen von Schäden. 
• Stellen Sie sicher, dass alle Abschirmungen und Abdeckungen angebracht und alle Muttern, Bolzen und  
                          Schrauben festgezogen sind. 

1) KONTROLLE  

2) ÖLKONTROLLE

DE

WARNUNG!   Wenn der Motor in einer horizontalen Position gestoppt wird, müssen Sie den Ölstand kon-
trollieren

-

vor jedem Start den Motorölstand überprüfen. 

3) KRAFTSTOFFKONTROLLE 

Stoppen Sie zuerst den Motor, öffnen Sie die Kraftstoffabdeckung und prüfen Sie den Ölstand. Wenn der Ölstand zu 
niedrig ist, füllen Sie den Kraftstoff auf, schrauben Sie die Kraftstoffabdeckung nach dem Abschließen wieder auf.

Volumen des Kraftstofftanks: 1,6 l

Empfohlene Oktanzahl von über 90 für bleifreies Benzin

OBERE ÖL-FÜLLSTANDGRENZE  

UNTERE ÖL-FÜLLSTANDGRENZE  

ÖLMESSSTAB 

 
Maximaler 
Ölfüllstand 
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Bei bleifreiem Benzin bilden sich weniger Kohlenstoffablagerungen, wodurch die Lebensdauer der Auspuffanlage 
erhöht wird.  Verwenden Sie kein gebrauchtes oder mit Öl kontaminiertes Benzin. Vermeiden Sie, dass Schmutz und 
Wasser in den Kraftstofftank gelangen

4)  KONTROLLE DES LUFTREINIGERS

Sollte er beschädigt sein, müssen Sie ihn ersetzen

 
 
 
 
 

 
 

Mutter M6 

Luftreiniger  
Kniestück 

Stützplatte Bauteil  Abdeckung   

Schraube  
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KAPITEL 5
INBETRIEBNAHME DES MOTORS

DE

DEN MOTOR STARTEN

 

7 

 

Geschlossen 

Offen  

Chokehebel 
 

EIN 

 

 Der Motorschalter 
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WARNUNG!   Lassen Sie den Starthebel nicht plötzlich zurückprallen, sondern begleiten Sie den Griff

 
.

 

Startergriff 

 

Chokehebel 

Offen  
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Bedingungen müssen Sie folgendes Verfahren anwenden 

DE

KAPITEL 6
STOPPEN DER MASCHINE 

Hoch          niedrig  
   

 

Drosselhebel 

 

AUS 

 

Der Motorschalter 
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REGELMÄSSIGE WARTUNGSINTERVALLE
Bei jedem 
Gebrauch

Im ersten Mo-
nat oder nach 
20 Betriebs-

stunden

Alle 3 Monate 
oder nach 50 

Betriebsstun-
den

Alle 6 Monate 
oder nach 100 
Betriebsstun-

den

Jedes Jahr oder
alle 300 Be-

triebsstunden

Motoröl
Füllstandkontrolle •
Wechsel • •

Luftreiniger

Kontrolle •
Reinigen • (1)

Austausch

Ablagerungsbecher Reinigen •
Zündkerze Reinigen • Austausch

Ventilspiel Kontrolle - Einstellung • (2)

Zylinderkopfabdeckung Reinigen Alle 300 Stunden (2)

Treibstofftank und 
Reinigen Alle 2 Jahre (im Bedarfsfall ersetzen) (2)

Kontrolle Alle 2 Jahre (im Bedarfsfall ersetzen) (2)

WARTUNGSPLAN

MOTORÖLWECHSEL

Werkzeuge und sind technisch entsprechend versiert. 

Lassen Sie das Altöl ab, solange der Motor noch warm ist. Warmes Öl läuft schnell und komplett ab.

1. Positionieren Sie einen geeigneten Behälter unter dem Motor, um das Altöl aufzufangen. Danach müssen Sie die 

ziehen Sie sie fest an.   
Bitte entsorgen Sie gebrauchtes Motoröl umweltgerecht. Das Altöl sollte in einem versiegelten Behälter zur Wie-

3.Bringen Sie den Motor in eine waagrechte Position und befüllen Sie ihn mit Öl bis zur oberen Grenze.

KAPITEL 7
WARTUNG 

DE

 
 
 Ablasssch Dichtungsring 

Ölhöchststa

Ölmessstab 
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Motoröl-Kapazität: 0,35 l

Environment temperature

Empfohlenes Öl:
Verwenden Sie reinigendes Motoröl für 4-Takt-Motoren. 

SAE 10W-30.
-

WARTUNG DES LUFTREINIGERS 

-
SPLAN angegeben. 

ANMERKUNG!    Wenn der Motor ohne oder mit einem beschädigten Bauteil betrieben wird, kann Schmutz in den Motor 
eindringen, was zu einem schnellen Verschleiß des Motors führt.

LUFTREINIGER

 

 
 

  

Luftfilterkniestück  

Stützplatte 

Bauteil   

Abdeckung 
 

Sicherungsmutter 

Mutter M6 

 Schaumstoffelement reinigen:
 

 trocknen. Alternativ hierzu können Sie sie mit einem nicht brennbarem Lösumgsmittel reinigen und danach 
 
 

 brennbarem Lösungsmittel aus und trocknen Sie das Gehäuse.

verhindern
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REINIGUNG DES ABLAGERUNGSBECHERS

 
                          trocknen Sie sie gründlich ab. 

 
                          Ablagerungsbecher fest an. 

 

ZÜNDKERZE 

ANMERKUNG!    

den Spalt. 

komprimieren. 

 

 

O-Ring 

Ablagerungsbecher 

Zündkerzensteckdose
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EINSTELLUNG DER LEERLAUFDREHZAHL

2. Bewegen Sie den Gashebel in die langsamste Position. 
3. Drehen Sie die Leerlaufschraube, um die Standard-Leerlaufdrehzahl zu erhalten. 

 

Schraube  
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KAPITEL 8
LAGERUNG / TRANSPORT 
LAGERUNG IHRES MOTORS

WARNUNG! 

den Motor beschädigen. Aus diesem Grund dürfen Sie den Motor erst dann reinigen, wenn er abgekühlt ist. 

Kraftstoffhahn. 

Feder 

 B olzen 

O-Ring

 A blagerungsbecher

 

WARNUNG!

oder vollständig gefüllt ist, ab. Die Luft in einem teilweise gefüllten Kraftstofftank fördert den Alterungsvorgang des 

verschlechtert sich während der Lagerung. Altbenzin führt zu einem harten Start und hinterlässt Gummiablagerungen, 
die das Kraftstoffsystem verstopfen. Wenn der Motor länger als einen Monat nicht verwendet wird, muss das Benzin 
daher sorgfältig abgelassen werden, um eine Verschlechterung des Kraftstoffs im Kraftstoffsystem und im Vergaser zu 
vermeiden. ·Ausfälle des Kraftstoffsystems oder der Motorleistung, die sich aus einer unsachgemäßen Lagerung ergeben, 
führen zum Ausschluss jeglichen Garantieanspruchs.

VOM LAGERORT ENTFERNEN 

in den Tank füllen. Wenn Sie zum Auftanken einen Behälter mit Benzin aufbewahren, vergewissern Sie sich, dass er nur 

rauchen. Das ist normal. 
TRANSPORT  
Wenn der Motor in Betrieb war, müssen Sie ihn mindestens 15 Minuten lang abkühlen lassen, bevor Sie das motorbetrie-
bene Gerät auf das Transportfahrzeug laden. Ein heißer Motor und eine Abgasanlage können bei Ihnen Verbrennungen 
verursachen und einige Materialien entzünden.  Halten Sie den Motor während des Transports waagerecht, um das 
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CHAPTER 9
PROBLEMLÖSUNG

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Zylindedruck 
normal

Zündkerzenans-
chluss normal

Kraftstof-
fsystem 
nicht 
normal

Ölweg nicht frei 

Kein Kraftstoff, Ölhahn 
geschlossen

Kraftstoff hinzufügen, Ölhahn 
öffnen

Luftloch verstopft Verstopfung entfernen

Ölhahn verstopft Reinigen

Hauptstrahl nicht richtig ein-
gestellt oder verstopft

Nachjustieren, reinigen und au-
sblasen 

Nadelventil oder Schwimmer 
blockiert.

Reparieren oder ersetzen

Ölweg frei

Kraftstoff zu verschmutzt 
oder zu alt

Kraftstoff auswechseln oder 
Vergaser reinigen

Wasser im Kraftstoff Kraftstoff auswechseln und 
Vergaser reinigen

Zu viel Kraftstoff im Zylinder Kraftstoff ablassen und 
Zündkerze reinigen

Falscher Kraftstoff Kraftstoff wechseln

Kraftstoffsystem 
normal

Funken 
normal

Zündkerzenanschluss 
mangelhaft

Kohlenstoffablagerung und 
verschmutzte Elektrode 

Kohleablagerung und Schmutz 
entfernen

Beschädigter Isolator Zündkerze erneuern

Elektrode ist durchgebrannt. Zündkerze erneuern

Falscher Abstand Abstand adjustieren

Funken 
normal Kein Funken

Hochspannungsspule 
beschädigt

Hochspannungsspule erneuern

Zündspule beschädigt Hochspannungsspule erneuern

Magnetfeldstärke nicht 
ausreichend

Magnetisch laden oder erneuern

Zylindedruck 
nicht normal

Kraftstoffsystem 
normal

Zünder 
normal

Zündkerzenanschluss 
normal

Kolbenring abgenutzt oder 
gebrochen.

Erneuern 

Ringzementierung Kohlenstoffablagerung entfernen

Kein Dichtungsring oder 
nicht festgezogen 

Dichtungsring montieren oder 
festziehen

Leckage bei der Verbindung Dichtung erneuern

Ventildichtung mangelhaft Reparieren oder erneuern

1. SCHWIERIGER START

DE

Problem MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

-
sgeschwindigkeit 
langsam erhöhen 
oder langsamer 
fahren oder den 
Motor abstellen

Zündsystem Zündzeit nicht korrekt Zündspule ersetzen

Kraftstoffsystem 

Entlüften

Falsche Einstellung der Hauptdüse Nachjustierung

Nadelventil und Hauptdüse verstopft Reinigen und ausblasen

Ölhahn verstopft Reinigen oder ersetzen

Kohlenstoffablagerung in der Brennkammer Kohlenstoffablagerung entfernen

Ansaugsystem 
Luftreiniger verstopft Reinigen oder ersetzen

Ansaugsystem verstopft  Reparieren oder ersetzen

Kompression mangelhaft

Kolben, Zylinderkolbenring abgenutzt Ersetzen

Leckage zwischen Zylinder und Zylinderkopf Zylinderkopfdichtung ersetzen 

Ventilabstand nicht korrekt Nachjustierung

Leckage bei Ventildichtung Schleifen oder ersetzen

2. FEHLENDE MOTORLEISTUNG  

MOTOR
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PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Plötzlicher Stopp 
während des 
Betriebs

Kraftstoffsystem

Kein Kraftstoff 
Kraftstoff nachfüllen und durchlaufen 
lassen

Vergaser verstopft Kraftstoffverlauf prüfen

Leckage durch Schwimmer im Vergaser Schwimmer reparieren 

Nadelventil blockiert Reparieren

Zündsystem

Ausfall der Zündkerzen, Kurzschluss durch 
Kohlenstoffablagerung

Zündkerze ersetzen

Zündkerzenelektrode heruntergefallen Zündkerze ersetzen

Hochspannungslinie abgefallen Reparieren und ersetzen 

Zündspule kaputt Austausch 

Others Erheblicher Fressschaden und Ventil abgefallen
Reparieren oder beschädigte Bauteile 
ersetzen

3.PLÖTZLICHER MOTORSTOPP

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Überhitzung des Benzin-
motors

Zündzeit nicht korrekt Zündspule ersetzen

Zu wenig Benzin Benzin nachfüllen

Auspuffrohr verstopft Auspuffrohr reinigen 

Luftleitblech verstopft Reparieren

Luftweg verstopft Luftkühlung reinigen

Lüfter beschädigt Neu installieren

Beschädigte Teile ersetzen

Benzinmotordrehzahl zu hoch
Drehzahlreglersystem prüfen oder 

Kurbelwellenlager kaputt Ersetzen oder reparieren

4. ÜBERHITZUNG DES MOTORS 

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Klopfgeräusch

Kolben und Kolbenring abgenutzt Beschädigte Teile ersetzen 

Pleuel, Kolbenbolzen und Bolzenloch verschlissen Beschädigte Teile ersetzen 

Kurbelwellenlager abgenutzt Ersetzen oder reparieren

Kolbenringe gebrochen Kolbenringe ersetzen

-

Zu große Kohlenstoffablagerung in der Brennkammer Kohlenstoffablagerung entfernen

Zündkerzenelektrodenabstand zu eng Elektrodenabstand adjustieren 

Vergaser prüfen 

Falscher Kraftstoff Kraftstoff ersetzen

Überhitzung des Benzinmotors Siehe Spalte zur Überhitzung

Sonstige abnormale 
Falsche Einstellung des Ventilabstandes Ventilabstand adjustieren

Lose Schwungradverbindung mit Kurbelwelle
Verbindungsschlüssel ersetzen und wieder 
installieren

5. ABNORMALE GERÄUSCHE
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KEINE PUMPENLEISTUNG MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG 

1. Pumpenkammer prüfen. Pumpe nicht angesaugt. Pumpe ansaugen (S. 36). 

2. Ansaugschlauch überp-
rüfen. 

Schlauch kollabiert, geschnitten oder 
durchstochen. 

Ansaugschlauch ersetzen (S. 35).

Saugkopf nicht vollständig unter Wasser. Saugkopf und Schlauchende vollständig im Wasser eintauchen. 

Luftleck am Anschluss. 
Dichtscheibe ersetzen, wenn sie fehlt oder beschädigt ist. 
Schlauchanschluss festziehen und klemmen (S. 35-36). 

Saugkopf verstopft. Schmutz vom Saugkopf entfernen. 

3. Ansaug- und Ablassdruck 
messen. 

Druck zu hoch. 
Pumpe und / oder Schläuche umstellen, um den Druck zu 
reduzieren (S.34).

4. Motor überprüfen. Fehlende Motorleistung. Siehe Seite 45. 

PUMPE

NIEDRIGE 
PUMPENLEISTUNG 

MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG 

1. Ansaugschlauch überp-
rüfen. 

Schlauch kollabiert, beschädigt, zu lang 
oder Durchmesser zu klein. 

Ansaugschlauch ersetzen (S. 35). 

Luftleck am Anschluss. 
Dichtscheibe ersetzen, wenn sie fehlt oder beschädigt ist. 
Schlauchanschluss festziehen und klemmen (S. 35-36). 

Saugkopf verstopft. Schmutz vom Saugkopf entfernen. 

2. Ablassschlauch überp-
rüfen. 

Schlauch beschädigt, zu lang oder Durch-
messer zu klein. 

Ablassschlauch ersetzen (S.35). 

3. Ansaug- und Ablassdruck 
messen. 

Pumpe und / oder Schläuche umstellen, um den Druck zu 
reduzieren (S. 34). 

4. Motor überprüfen. Fehlende Motorleistung. Siehe Seite 45. 
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KAPITEL 10
SPEZIFIKATIONEN

DE

MOTORMODELL 148F-2

Typ Einzylinder 4-Takt Zwangsluftkühlung OHV-Ventilsteuerung

Nennleistung (kW / 3600 U/min) 1.7kW/3600rpm

Max. Drehmoment N·m/U/min 5.06 N.m / 3200 U/min

Kraftstoffverbrauchverhältnis  (g/kW·h)

Leerlaufdrehzahl  (U/min) 1800±100

 Verhältnis der Drehzahlschwankung

93

Zylinderbohrung×Hub  mm 48,63×43

  Hubraum cc 79,77

Verdichtungsverhältnis 8,5:1

Schmierart  Einspritzung

Zündart Rücklaufstarter 

Drehung 

Ventilspiel mm
Einlassventil 0,10 - 0,15

Auslassventil 0,15 - 0,20

Zündkerzenabstand mm 0,7~0,8

Zündungsart Transistorisierte Zündung

Luftreiniger  Einzelelement

Abmessungen mm

Länge 243

Breite 343

Höhe 297.5

Nettogewicht kg 9.5

Die in diesem Dokument angegebene Nennleistung des Motors ist die an einem Serienmotor für das Motormodell 

gemessen wird. Serienmotoren können von diesem Wert abweichen.

anderen Variablen.

BAUTEIL TYP HYDROBLASTER 2.5 V

Motor — Modell 148F-2 

Pumpe

Länge (mm) 376

Breite (mm) 332

Höhe (mm) 384

13

Saugmunddurchmesser 1,5 in (40 mm)

Auslaufstutzendurchmesser 1,5 in (40 mm)

Max. Saughöhe (m) 5

Max. Druckhöhe (m) 20

15

95 dB (A)

97 dB (A)
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KAPITEL 11
MOTORTYP MIT ÖLALARM UND OHNE ELEKTRISCHEN START

Nicht elektrisch startender Motor mit Ölschutzsystem

                  

Bl S chwarz 
Y Gelb 
G Grün  

 

 

 

 

 

Y 

Bl 
Y 

Y Bl 

 V ERKABELUNG Motorschalter 
 I G E ST B AT 
AUS O O    
EIN     
START   O O  

Transistorisierte 
Zündungseinheit 

Motorsc
halter 

Ölalarmeinheit 

Ölsensor 

Zündkerze 
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KAPITEL 12
BETRIEB  

MASSNAHMEN FÜR EINEN SICHEREN BETRIEB  

ansammeln und zu Krankheiten oder Tod führen kann. 

Verletzungen führen. Das Pumpen von Meerwasser, Getränken, Säuren, chemischen Lösungen oder anderen 

POSITIONIERUNG DER PUMPE 

verwenden Sie Schläuche, die nur so lang wie nötig sind. Dadurch kann die Pumpe die größte Leistung mit der 
geringsten Selbstansaugzeit erzeugen. 

und Druckschläuche können sich auch erheblich auf die Pumpenleistung auswirken. 
Die Kapazität der Druckhöhe ist immer größer als die Kapazität , der Saughöhe. Aus diesem Grund ist es wichtig, dass 
die Saughöhe der kürzere Teil der gesamten Höhe ist. 

der ersten Inbetriebnahme über die Saughöhe zu bringen

INSTALLATION DES ANSAUGSCHLAUCHS  

Verwenden Sie einen handelsüblichen Schlauch und einen Schlauchanschluss mit der mit der Pumpe gelieferten 
Schlauchklemme. Der Ansaugschlauch muss mit einer nicht knickbaren Wand- oder Drahtkonstruktion verstärkt 
werden. 
Verwenden Sie keinen Schlauch, der kleiner ist als der Sauganschluss der Pumpe. Mindestschlauchgröße:

Der Saugschlauch sollte nicht länger als nötig sein. Die Pumpenleistung ist am besten, wenn sich die Pumpe nahe am 

Befestigen Sie den Schlauchanschluss mit einer Schlauchklemme sicher am Saugschlauch, um Luftleckagen und 
Saugverlust zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass die Dichtungsscheibe des Schlauchanschlusses in einem guten 

Installieren Sie den mit der Pumpe gelieferten Saugkopf am anderen Ende des Saugschlauchs und befestigen Sie ihn 
mit einer Schlauchschelle. Der Saugkopf verhindert, dass die Pumpe durch Ablagerungen verstopft oder beschädigt 

 

ANSAUGHÖHE 
 

DRUCKHÖHE 
 

GESAMTE ANSAUGHÖHE 
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INSTALLATION DES ABLASSSCHLAUCHS  

Verwenden Sie einen handelsüblichen Schlauch und Schlauchanschluss sowie eine mit der Pumpe gelieferte Klemme. 

verringert und die Pumpenleistung verbessert. Ein Schlauch mit langem oder kleinem Durchmesser erhöht die 

ANSAUGSCHLAUCH 

SCHLAUCHKLEMME 

SAUGKOPF 

SCHLAUCHKLEMME 

SCHLAUCHKLEMME 

SCHLAUCHANSCHLUSS (IM HANDEL ERHÄLTLICH) 

ANSAUGSCHLAUCH 

SCHLAUCHANSCHLUSS 
(IM HANDEL ERHÄLTLICH) 

SCHLAUCHKLEMMRING 

SCHLAUCHVERBINDER 

DICHTUNGSRING ANSAUGSTUTZEN 

  

SCHLAUCHANSCHLUSS 

SCHLAUCHKLEMME 

ABLASSSCHLAUCH 
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ANMERKUNG!  Der Betrieb mit trockener Pumpe zerstört die Pumpendichtung. Wenn die Pumpe trocken betrieben 
wurde, stellen Sie den Motor sofort ab und lassen Sie die Pumpe abkühlen, bevor Sie mit dem 
Ansaugen beginnen

FÜLLEN DER PUMPE   
Entfernen Sie vor dem Starten des Motors den Einfülldeckel von der Pumpenkammer und füllen Sie die Pumpenkammer 
vollständig mit Wasser. Bringen Sie den Einfülldeckel wieder an und ziehen Sie ihn fest an. 

DE

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FÜLLPUNKT DES FÜLLWASSERS 
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INFORMATIONS
CHAPITRE 1

Votre sécurité et celle des autres sont très importantes. Et utiliser cette pompe à eau en toute sécurité est une respon-
sabilité importante. 

Pour vous aider à prendre des décisions éclairées en matière de sécurité, nous avons fourni des procédures d'utilisation 
et d'autres informations sur les étiquettes et dans ce manuel. Ces informations vous alertent sur les dangers potentiels 
qui pourraient vous blesser ou blesser d'autres personnes. 

Bien entendu, il n'est raisonnablement pas possible de vous mettre en garde contre tous les dangers associés au fon-
ctionnement ou à l’entretien d’une pompe à eau. Vous devez utiliser votre propre bon sens. 

Vous trouverez des informations importantes sur la sécurité sous différentes formes, notamment : 
Étiquettes de sécurité sur la pompe. 

Merci d'avoir acheté une pompe à eau.

de l'impression.

Aucune partie de cette publication ne peut être reproduite sans autorisation écrite.
Ce manuel doit être considéré comme une partie permanente de la pompe et doit rester avec la pompe si elle est 
revendue.

-
tilisateur est considéré comme faisant partie intégrante de la pompe à eau et doit rester avec la pompe à eau si elle 
est revendue. 

En cas de problème ou si vous avez des questions sur la pompe, consultez un revendeur agréé.
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Cette pompe à eau est conçue pour pomper uniquement de l’eau qui n’est pas destinée à la consommation humaine, 
et toute autre utilisation peut entraîner des blessures pour l’utilisateur ou des dommages à la pompe et à d’autres 
biens. 
Effectuez toujours une inspection de pré-fonctionnement avant de démarrer le moteur. Vous pouvez prévenir un 
accident ou des dommages matériels. 
La plupart des accidents peuvent être évités si vous suivez toutes les instructions fournies dans ce manuel et sur la 
pompe. Les dangers les plus courants sont décrits ci-dessous, ainsi que le meilleur moyen de vous protéger et de 
protéger les autres. 

vous savez comment arrêter la pompe rapidement en cas d'urgence. 
Si vous laissez la pompe sans surveillance pour une raison quelconque, arrêtez toujours le moteur. Assurez-vous 

Assurez-vous que tous les utilisateurs de la pompe reçoivent les instructions appropriées. Ne laissez pas les enfants 

Ne pompez que de l'eau non destinée à la consommation humaine. Le pompage 

et causer des blessures graves. Le pompage d'eau de mer, de boissons, d'acides, de solutions chimiques ou de tout 
autre liquide favorisant la corrosion peut endommager la pompe. Lors du pompage d'un liquide à une température 
supérieure à 60°C, un raccord canalisé doit être utilisé pour permettre à l'utilisateur de collecter en toute sécurité 
tout liquide drainé ou toute fuite provenant du joint de l'arbre ou tout refoulement d'une soupape de surpression. 

-
droit bien ventilé, alors que le moteur est arrêté et que la pompe se trouve sur une surface plane. Ne remplissez pas 

carburant renversé a été essuyé avant de démarrer le moteur. Après avoir fait le plein, assurez-vous que le bouchon 
du réservoir est bien fermé. 

Échappement chaud :

-
sporter la pompe ou de la ranger à l'intérieur. 
Pour éviter les risques d'incendie, maintenez la pompe à au moins 1 mètre des murs du bâtiment et de tout autre 

l'inhalation des gaz d'échappement. Ne faites jamais tourner le moteur dans un garage fermé ou dans une zone 

INFORMATIONS IMPORTANTES SUR LA SÉCURITÉ

Messages de sécurité précédés d'un symbole d'alerte de sécurité et de l'un des trois 

DANGER!
AVVERTISSEMENT! 
MISE EN GARDE!
AVIS!  Votre pompe ou d’autres biens pourraient être endommagés si vous ne suivez pas les instructions

Tout ce livre est rempli d'informations importantes sur la sécurité - veuillez le lire attentivement. 

FR
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CHAPITRE 2
COMPOSANTS

FR

 
 

Bouchon de remplissage 

Port de décharge 

Commutateur 
d'allumage 

Bouchon de remplissage 
d'huile/jauge 

Bouchon de vidange 
d'huile 

Port d'aspiration 

Bouchon de vidange de 
la pompe 

Poignée de démarrage 

Espace de remplissage 
d'eau d'amorçage 

Silencieux 

Filtre à air 

Levier de starter 

Poignée de démarrage 
 

Manette des gaz 
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CHAPITRE 3
COMMANDES

L'interrupteur du moteur active et désactive le système d'allumage.
L'interrupteur du moteur doit être en position ON pour que le moteur tourne.

Le levier de starter ouvre et ferme la vanne de starter dans le carburateur.

En tirant sur la poignée du démarreur, le lanceur à rappel est lancé pour faire démarrer le moteur

1) INTERRUPTEUR DU MOTEUR

3) POIGNÉE DE LANCEUR

MISE EN GARDE!  :Ne laissez pas le levier rebondir brusquement, remettez-le légèrement en arrière.

2) LEVIER DE STARTER

FR

Interrupteur du moteur 

OFF 

ON 

 

Levier de starter 

Ouvert  

Fermé  
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Ajustez la position du levier d'accélérateur pour obtenir la vitesse requise.

lorsque la limite inférieure d'abaissement de l'huile est activée, le système de protection pour l'huile arrête automati-

4) LEVIER DU RÉGULATEUR

5) SYSTÈME DE PROTECTION CONTRE L'HUILE

Pour un régime moteur correct, reportez-vous à l'indication fournie par l'équipement.

MISE EN GARDE!  

FR

 
Poignée de 
démarrage 

 
haute           basse 

 

Manette des gaz 
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CHAPITRE 4
CONTRÔLES AVANT L’UTILISATION

• 
• 
• 
•  

1) VÉRIFIER   

2) VÉRIFIER L'HUILE

MISE EN GARDE! 

le niveau d'huile ne descende au-dessous des limites de sécurité. Toutefois, pour éviter les désagréments d’un arrêt 

3) VÉRIFIER LE CARBURANT  

d’huile est trop bas, ajoutez du carburant, puis remettez le couvercle en place.

Volume du réservoir 
de carburant : 1.6 L

Indice d'octane recommandé pour plus de 90 essence sans plomb

FR

NIVEAU D'HUILE 
SUPÉRIEUR  

NIVEAU D'HUILE INFÉRIEUR  

JAUGE D’HUILE 

Niveau maximum de 
carburant 
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Pour l'essence sans plomb, peut réduire le dépôt de carbone et améliorer la durée de vie du système d'échappement 
Ne pas utiliser d’huile usagée et contaminée ou contaminée avec de l’huile. Évitez que la saleté et l’eau ne pénètrent 
dans le réservoir de carburant.

4)  VÉRIFIER LE FILTRE À AIR

FR

 

Écrou M6 

Coude de filtre à air  
 Plaque de support Élément  Couvercle   

Vis  
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CHAPITRE 5
DÉMARRAGE DU MOTEUR

DÉMARRAGE DU MOTEUR

 

FR

 

Fermé  

Ouvert  

Levier de 
starter 
 

  

Levier du régulateur 

Haut Bas 

ON 

 

 Interrupteur du moteur 
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MISE EN GARDE!   Ne laissez pas le levier de démarrage rebondir brusquement et relâchez-le doucement

-

.

FR

 

Poignée de démarrage 

 

Levier de starter 

Ouvert  
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des conditions normales, utilisez la procédure suivante : 

CHAPITRE 6
ARRÊT DU MOTEUR 

FR

Haut          bas  
 

Manette des gaz 

 

OFF 

 

Interrupteur du moteur 
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PÉRIODE DE SERVICE ORDINAIRE
Chaque 

utilisation
Premier mois 
ou 20 heures

Tous les 3 mois 
ou toutes les 

50 heures

Tous les 6 mois 
ou toutes les 

100 heures

Chaque année 
ou 

300 heures 

Huile moteur
•

Changer • •

Filtre à air

•
Nettoyer • (1)

Remplacer

Nettoyer •
Bougie d'allumage Nettoyer • Remplacer

Jeu des soupapes Contrôle-ajustement • (2)

Culasse Nettoyer Toutes les 300 heures (2)

Réservoir de carburant 
Nettoyer Tous les 2 ans (remplacer si nécessaire) (2)

Conduite de carburant Tous les 2 ans (remplacer si nécessaire) (2)

PROGRAMME D'ENTRETIEN

RENOUVELLEMENT DE L'HUILE MOTEUR

que vous maîtrisiez les techniques mécaniques. 

Videz l'huile usée pendant que le moteur est chaud. L'huile chaude s'écoule rapidement et complètement

1. Placez un récipient approprié sous le moteur pour récupérer l'huile usée, puis retirez le tampon, la jauge et le 
bouchon de vidange. 
2. Laissez l’huile usée se vider complètement, puis réinstallez le bouchon de vidange et le tampon et serrez-le fer-
mement.  Veuillez éliminer l'huile moteur usée de manière compatible avec l'environnement. Nous vous suggérons 
d’apporter l’huile usée dans un récipient scellé à votre centre de recyclage ou à votre station-service locale pour la 
récupération. Ne le jetez pas à la poubelle ; versez-le sur le sol ; ou dans un égout. 
3. Lorsque le moteur est à niveau, remplissez jusqu’à la limite supérieure avec l’huile recommandée.

CHAPITRE 7
ENTRETIEN  

FR

 
 
 Boulon de 

vidange 
Rondelle d'étanchéité 

Limite supérieure 
d'huile 

Jauge d'huile 
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Capacité de l'huile moteur : 0,35 l

Environment temperature
Huile recommandée :

10W-30.
Vous pouvez utiliser cette huile de marque si la liste de température de votre région se situe dans une plage de 
température de l'huile de marque

MAINTENIR LE FILTRE À AIR 

AVIS!    Le fonctionnement du moteur sans élément ou avec un élément endommagé permettra à la saleté de pénétrer 
dans le moteur, entraînant une usure rapide du moteur. 

FILTRE À AIR

 

 

 

Coude de 
filtre à air  

Plaque de 
support Élément   

Couvercle 
 

Écrou de blocage 

Écrou M6 

le boîtier.

carburateur.

FR
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LAVAGE DU GODET À SÉDIMENTS

3. Placez le joint torique dans le robinet de carburant et installez le vase à sédiment. Serrer le godet à sédiments en 
toute sécurité. 

BOUGIE D'ALLUMAGE 

AVIS!    

1. Débranchez le capuchon de la bougie et retirez toute saleté autour de la bougie. 

Si vous installez une nouvelle bougie, serrez d’un demi tour après que la bougie ait été mise en place. 
6. Assemblez la bougie.

FR

Prise de bougie 
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AJUSTER LA VITESSE AU RALENTI

2. Déplacez la manette des gaz dans sa position la plus lente. 
3. Tourner la vis de ralenti pour obtenir le ralenti standard. 

FR

 

Vis  
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CHAPITRE 8
STOCKAGE / TRANSPORT 

STOCKER VOTRE MOTEUR
Si le moteur était en marche, laissez-le refroidir au moins une demi-heure avant le nettoyage. Nettoyez toutes les 

susceptibles de rouiller. 

MISE EN GARDE! 
cylindre ainsi que dans le passage de l’air, ce qui provoquerait de la rouille et des éclaboussures d’eau sur le moteur 
chaud, endommageant ainsi le moteur.

d'essence.

vidé. Et visser.

AVVERTISSEMENT!  La durée pendant laquelle il est possible de laisser de l'essence dans votre réservoir et votre 
carburateur sans causer de problèmes de fonctionnement dépend de facteurs tels que le mélange d'essence, les 
températures de stockage et le fait que le réservoir de carburant soit rempli partiellement ou complètement. L'air dans 
un réservoir de carburant partiellement rempli favorise la détérioration du carburant. Des températures de stockage 

En conséquence, si le moteur n’est pas utilisé pendant plus d’un mois, le carburant doit être vidangé à fond pour éviter la 
détérioration du carburant dans le circuit de carburant et le carburateur. ·Les défaillances du système de carburant ou des 
performances du moteur résultant d’un stockage inapproprié ne sont pas couvertes par la garantie.

RETRAIT DU STOCKAGE 

Si le carburant a été vidé pendant la préparation du stockage, remplissez le réservoir avec de l'essence fraîche. Si 
vous conservez un bidon d'essence pour le ravitaillement en carburant, assurez-vous qu'il ne contient que de l'essence 

Si les cylindres ont été recouverts d'huile pendant la préparation du stockage, le moteur peut fumer brièvement au 
démarrage. C'est normal. 
 TRANSPORT  
Si le moteur était en marche, laissez-le refroidir au moins 15 minutes avant de charger l'équipement à moteur sur le 

FR
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CHAPITER 9
DÉPANNAGE

PHÉNOMÈNE CAUSE POSSIBLE CORRECTION

Pression 
du cylindre 
normale

Bougie d'alluma-
ge normale

Système 
d'alimen-
tation 
anormal

Chemin d'huile non 
passant 

Pas de carburant, robinet 
d'huile fermé

Ajouter du carburant, ouvrir le 
robinet d'huile

Trou d'air bouché Nettoyer l’obstruction

Robinet d'huile obstrué laver

Le jet principal est mal ajusté 
ou bouché

bloqué.
Réparer ou renouveler

Chemin d'huile 
passant

Carburant trop sale ou 
détérioré

Renouveler le carburant ou 
nettoyer le carburateur

Eau dans le carburant Renouveler le carburant et 
nettoyer le carburateur

Trop de carburant dans le 
cylindre

Vidangez le carburant et nettoyez 
la bougie

Mauvais carburant Changer de carburant

Système 
d'alimentation 
normal

Étincelle 
normale

Bougie d'allumage 
pauvre

Dépôt de carbone et 
électrode sale 

Nettoyer le dépôt de carbone et 
la saleté

Isolant endommagé Renouveler la bougie

L'électrode brûle. Renouveler la bougie

Mauvais écart Ajuster l'écart

Étincelle 
normale Pas d’étincelle

Bobine haute tension 
endommagée

Renouveler la bobine haute 
tension

Bobine d'allumage 
endommagée

Renouveler la bobine haute 
tension

La force du champ Charge magnétique ou renouveler

Pression 
du cylindre 
anormale

Système 
d'alimentation 
normal

Allumeur 
normal

Bougie d'allumage 
normale

Segment de piston usé ou 
cassé.

Renouveler 

Cémentation en anneau Nettoyer le dépôt de carbone

Pas de rondelle ou pas de 
serrage 

Ajouter une rondelle ou serrer

Fuite du joint Renouveler le joint

étanchéité de la valve Renouveler

1. MISE EN MARCHE DIFFICILE

PHÉNOMÈNE CAUSE POSSIBLE CORRECTION

Lorsque vous 
accélérez, ac-
célérez lentement 
ou ralentissez ou 
arrêtez le moteur

Système d'allumage Temps d'allumage pas juste Remplacer la bobine d'allumage

Système de carburant 

Passage de carburant avec de l'air Air d'échappement

Mauvais réglage du jet principal Réajustement

Pointeau et jet principal obstrués

Robinet d'huile obstrué Nettoyer et remplacer

Dépôt de carbone dans la chambre de combustion Nettoyer le dépôt de carbone

Système d'admission 
Filtre à air encrassé Nettoyer et remplacer

Système d'admission bouché  Réparer ou remplacer

Compression médiocre

Piston, segment de piston usé Remplacer

Fuite entre le cylindre et la culasse Remplacer le joint de culasse 

Écart de valve pas correct Réajustement

Fuite d'étanchéité de la valve Broyage ou remplacement

2. MOTEUR MANQUE DE PUISSANCE  

MOTEUR

FR
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PHÉNOMÈNE CAUSE POSSIBLE CORRECTION

Arrêt brusque-
ment pendant le 
fonctionnement

Système de carburant

Pas de carburant 
Faire le plein

Carburateur bouché

Flotteur de carburant, fuite de carburant 

Pointeau bloqué Réparer

Système d'allumage

Ventilation des bougies d'allumage,
Zündkerze ersetzen

dépôt de carbone, court-circuit Remplacer la bougie

L'électrode de la bougie est tombée Remplacer la bougie

Ligne haute tension tombée Réparer et remplacer 

Autres 
Réparer ou remplacer les pièces 
endommagées

3. ARRÊT SOUDAIN DU MOTEUR

PHÉNOMÈNE CAUSE POSSIBLE CORRECTION

Surchauffe du moteur à 
essence

Temps d'allumage pas juste Remplacer la bobine d'allumage

Recharge d'essence

Tuyau d'échappement bouché Nettoyer le tuyau d'échappement 

Bouclier d'air guidé obstrué Réparer

Chemin d'air obstrué Ventilateur de refroidissement d'air

Ventilateur de refroidissement endommagé Réinstaller

Fuite de gaz d'un anneau à l'autre Remplacer les pièces endommagées

Le régime du moteur à essence est trop élevé remplacez le pignon de vitesse 

Roulements de vilebrequin brûlés Remplacer ou réparer

4. SURCHAUFFE MOTEUR  

PHÉNOMÈNE CAUSE POSSIBLE CORRECTION

Son frappant

Piston et segment de piston usés Remplacer les pièces endommagées 

Bielle, axe de piston et trou de goupille usés Remplacer les pièces endommagées 

Paliers de vilebrequin usés Remplacer ou réparer

Segments de piston cassés Remplacer les segments de piston

métallique 

Dépôt de carbone dans la chambre de combustion trop 
important

Nettoyer le dépôt de carbone

Espace entre les électrodes de la bougie d'allumage trop 
étroit

Ajuster l'espace entre les électrodes 

Moteur inondé de carburant 

Mauvais carburant Remplacer le carburant

Surchauffe du moteur à essence Voir colonne de problèmes surchauffée

Autres sons anormaux 

Mauvais réglage du jeu de soupape Réajuster le jeu de soupape

Raccordement du volant moteur avec vilebrequin desserré
Remplacer la clé de connexion et réinstaller

5. SON ANORMAL

FR
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PAS DE DÉBIT DE LA POMPE CAUSE POSSIBLE CORRECTION  

pompe. 
Pompe non amorcée. 

Amorcer la pompe (p. 60). 

-
ration. 

Le tuyau s'est effondré, coupé ou perforé. 
Remplacer le tuyau d'aspiration  (p. 59).

La crépine n'est pas complètement sous l'eau.
Faites couler la crépine et l'extrémité d'un tuyau d'aspiration 
complètement sous l'eau

Fuite d'air au connecteur. 
Remplacer la rondelle d'étanchéité si elle est manquante 
ou endommagée. Serrer le raccord de tuyau et le collier (p. 
59-60). 

La crépine est bouchée. Nettoyer les débris de la crépine.

3. Mesurer l'aspiration et la 
tête de décharge. 

Tête excessive. (p.58).

Le moteur manque de puissance. Voir page 69. 

POMPE

FAIBLE DÉBIT DE LA POMPE CAUSE POSSIBLE CORRECTION  

-
ration

Tuyau effondré, endommagé, trop long ou 
diamètre trop petit. 

Remplacer le tuyau d'aspiration (p. 59). 

Fuite d'air au connecteur. 
Remplacer la rondelle d'étanchéité si elle est manquante ou 
endommagée. Serrer le raccord de tuyau et le collier (p. 59-60). 

La crépine est bouchée. Nettoyer les débris de la crépine. 

refoulement. 
Tuyau endommagé, trop long ou diamètre 
trop petit. 

Remplacer le tuyau de refoulement (p. 59). 

3. Mesurer l'aspiration et la 
tête de décharge. 

Tête marginale. (p. 58). 

Le moteur manque de puissance. Voir page 69. 

FR
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CHAPITRE 10
CARACTÉRISTIQUES

MODÈLE DE MOTEUR 148F-2

Type  Monocylindre 4 temps Refroidissement forcé OHV

Puissance nominale  (kW/3600 tr/min) 1,7kW/3 600 tr/min

Couple maximal  N·m/tr/min 5,06N.m/3 200 tr/min

Ratio de consommation de carburant  (g/kW·h)

Régime de ralenti   (tr/min) 1800±100

93

Alésage×Course  mm 48,63×43

  Cylindrée cc 79,77

Ratio de compression 8,5:1

Mode Staring  Éclaboussure

Rotation Début de recul 

Jeu de soupape mm Anti-horaire (à partir de P.T.O.Side)

Écart de la bougie mm
Soupape d'admission 0,10-0,15

Soupape d'échappement 0,15-0,20

Mode d'allumage 0,7~0,8

Filtre à air Allumage par magnéto à transistor

Luftreiniger Élément unique

Dimension mm

Longueur 243

Largeur 343

Hauteur 297.5

Poids net   kg 9.5

La puissance nominale du moteur indiquée dans ce document est la puissance nette testée sur un moteur de série 

notamment le régime de fonctionnement du moteur dans l'application, les conditions environnementales, la 
maintenance et d'autres variables. 

ÉLÉMENT TYPE HYDROBLASTER 2.5 V

Moteur — Modell 148F-2 

Pompe

Longueur (mm) 376

Largeur (mm) 332

Hauteur (mm) 384

Poids (Kg) 13

Diamètre du port d'aspiration 1,5 in (40 mm)

Diamètre du port de décharge 1,5 in (40 mm)

Tête d'aspiration Max. (m) 5

Tête de décharge Max. (m) 20

Débit Max. (m3/h) 15

Niveau de puissance sonore mesuré (LWA) 95 dB (A)

Niveau de puissance sonore garanti (LWA) 97 dB (A)

FR
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CHAPITRE 11
TYPE DE MOTEUR AVEC ALERTE DE NIVEAU D'HUILE ET SANS DÉMARRAGE 
ÉLECTRIQUE
Moteur de démarrage non électrique avec système de protection contre l'huile

FR
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CHAPITRE 12
FONCTIONNEMENT 

PRÉCAUTIONS D'UTILISATION SÉCURITAIRES  

Pour réaliser en toute sécurité le plein potentiel de cette pompe, vous devez avoir une compréhension complète de 
son fonctionnement et une certaine dose de pratique avec ses commandes. 

Pour votre sécurité, évitez de démarrer ou de faire fonctionner le moteur dans un endroit clos, tel qu'un garage. Les 

dans un espace clos et provoquer la maladie ou la mort. 

graves. Le pompage d'eau de mer, de boissons, d'acides, de solutions chimiques ou de tout autre liquide favorisant la 
corrosion peut endommager la pompe. 

POSITIONNEMENT DE LA POMPE  

que nécessaire. Cela permettra à la pompe de produire le plus grand rendement avec le moins de temps possible 
d’autoamorçage. 

La capacité de la tête de refoulement est toujours supérieure à la capacité de la tête d'aspiration. Il est donc important 
que la tête d'aspiration soit la partie la plus courte de la tête totale. 

temps d'autoamorçage. Le temps d'autoamorçage est le temps nécessaire à la pompe pour amener l'eau à la distance 
de la tête d'aspiration lors du fonctionnement initial. 

INSTALLATION DU TUYAU D'ASPIRATION  

Ne pas utiliser un tuyau plus petit que la taille du port d’aspiration de la pompe. Taille minimum du tuyau :

Le tuyau d'aspiration ne doit pas être plus long que nécessaire. Les performances de la pompe sont optimales lorsque 

serrage. La crépine aidera à éviter que la pompe ne soit bouchée ou endommagée par des débris. 
Serrez fermement le raccord du tuyau sur le port d'aspiration de la pompe. 

FR
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D’ASPIRATION 
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INSTALLATION DU TUYAU DE DÉCHARGE 

la pompe.  Serrez fermement le collier de serrage pour éviter que le tuyau de refoulement ne se déconnecte sous 
pression.

FR

TUYAU 
D’ASPIRATION 

COLLIER DE SERRAGE 

CRÉPINE 

COLLIER DE SERRAGE 

COLLIER DE SERRAGE 

CONNECTEUR DE TUYAU (DISPONIBLE DANS LE COMMERCE)

TUYAU D’ASPIRATION 

CONNECTEUR DE TUYAU 
(DISPONIBLE 
DANS LE COMMERCE) 

BAGUE DE SERRAGE 

COUPLEUR DE TUYAU 

RONDELLE D'ÉTANCHÉITÉ PORT D’ASPIRATION 

 la pompe. Si la 
-la 

CONNECTEUR DE TUYAU 

COLLIER DE SERRAGE

TUYAU DE DÉCHARGE 
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AVIS
immédiatement le moteur et laissez-la refroidir avant de l'amorcer

AMORÇAGE DE LA POMPE  
Avant de démarrer le moteur, retirez le bouchon de remplissage de la chambre de pompe et remplissez-le 

FR

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BOUCHON DE REMPLISSAGE D'EAU D'AMORÇAGE 
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INFORMAZIONI GENERICHE
CAPITOLO  1

responsabilità. 

Questo manuale contiene le procedure operative e altre informazioni utili riguardo al prodotto per aiutarvi a compiere 
decisioni consapevoli in materia di sicurezza. Tali informazioni espongono i potenziali rischi per la salute dell’operatore 
e quella di terzi. 

È naturalmente impossibile o del tutto impratico riportare ogni potenziale pericolo associato all’uso o alla manutenzione 
di una pompa d’acqua. È pertanto necessario prestare molta attenzione durante l’uso e non compiere scelte avventate. 

È possibile incontrare informazioni riguardanti la sicurezza in diverse forme, compreso: 
Etichette di sicurezza sulla pompa. 

Grazie per aver acquistato una pompa d’acqua.
Questo manuale descrive il funzionamento e la manutenzione della pompa d’acqua: Hydroblaster 2.5  V
 

alla stampa.

È vietata la pubblicazione di qualsiasi parte del presente manuale senza previa autorizzazione scritta.

Questo manuale è considerato parte permanente della pompa e deve rimanere con essa anche in caso di vendita del 
prodotto a terzi.

Tenere questo manuale utente a portata di mano per poterlo consultazione in caso di necessità in qualsiasi momento. 
Questo manuale utente è considerato parte integrante della pompa e deve rimanere con essa anche in caso di vendita 
del prodotto a terzi. 
Consultate un rivenditore autorizzato in caso di dubbi, domande o problemi relativi alla pompa.
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Questa pompa d’acqua è progettata per pompare soltanto acqua non destinata al consumo umano, e per altri usi che 
potrebbero provocare lesioni all’operatore o danni alla pompa e ad altri oggetti. 

all’attrezzatura. 

La maggior parte dei potenziali incidenti possono essere evitati rispettando le istruzioni presenti in questo manuale 
e sulla pompa. I principali pericoli e le procedure adatte alla protezione di se stessi e terzi verranno discussi qui di 
seguito

L’operatore è responsabile di fornire la tutela necessaria alla protezione delle persone e delle proprietà. L’operatore 
deve essere in grado di arrestare la pompa rapidamente in caso di emergenza. 
Arrestare sempre il motore quando ci si allontana dalla pompa. È necessario comprendere il funzionamento di ogni 
comando e collegamento. 
Assicurarsi che chiunque utilizzi la pompa riceva le necessarie istruzioni. Non lasciare manovrare la pompa da bam-
bini. Tenere bambini e animali lontano dall’area di lavoro. 

Il prodotto pompa soltanto acqua non destinata al consumo umano. Pompare liquidi 

pompa. Durante il pompaggio di un liquido ad una temperatura superiore a 60 °C, è necessario utilizzare un tubo di 

da una valvola di rilascio della pressione. 

-

scintille. Conservare sempre la benzina in un contenitore apposito. Assicurarsi che ogni fuoriuscita di liquido sia 
stato asciugata prima di avviare il motore. Dopo il rifornimento, assicurarsi che il tappo del serbatoio sia chiuso 
accuratamente

Scarichi Caldi :
Il silenziatore diventa molto caldo molto durante il funzionamento, e dopo l’arresto del motore è necessario atten-

motore prima di trasportare la pompa o immagazzinarla. 

I gas di scarico contengono monossido di carbonio velenoso. Evitare di inalare gas di scarico. Non avviare il motore 
in un garage o in uno spazio chiuso. 

INFORMAZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA 

PERICOLO!
ALLERTA!  
ATTENZIONE!
AVVERTENZA! Il mancato rispetto delle istruzioni potrebbe danneggiare la pompa o altri oggetti

il manuale

IT
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CAPITOLO 2
COMPONENTI

IT

 
 Tappo del serbatoio del carburante 

Porta di scarico 

Interruttore di 
accensione 

Tappo del serbatoio 
dell’olio/astina dell’olio 

Tappo di scarico 
dell’olio

Apertura di 
aspirazione 

Tappo di s carico 
della pompa 

Impugnatura 
dello starter 

Innesco del tappo del 
serbatoio dell’acqua 

Silenziatore 

Filtro dell'aria 

Leva del diffusore 

Impugnatura dello 
starter 

Leva dell’acceleratore 
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CAPITOLO 3
COMANDI

L’interruttore del motore attiva o disattiva il sistema di accensione.
L’interruttore del motore deve essere su ON perché il motore sia avviato.

La leva apre e chiude la valvola dell’aria del carburatore.

Tirare l’impugnatura dello starter per utilizzare lo starter a rinculo e avviare il motore.

1) INTERRUTTORE DEL MOTORE

3) IMPUGNATURA DELLO STARTER A RINCULO

ATTENZIONE!  :Non rilasciare la leva improvvisamente ma riportarla lentamente alla posizione originale.

2) LEVA DEL DIFFUSORE

IT

Interruttore del motore 

OFF 

ON 

 

Leva del diffusore 

Chiuso   

Aperto  
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4) LEVA DEL REGOLATORE

5) SISTEMA DI PROTEZIONE DELL’OLIO

ATTENZIONE!   Se il sistema arrestato automaticamente non si riavvia, controllare la leva dell’olio, 
quindi controllare per eventuali altre cause.

IT

 
Impugnatura 
dello starter 

 
alta           bassa 

 

Leva dell’acceleratore 
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CAPITOLO 4
CONTROLLI PRE UTILIZZO

• Controllare intorno e sotto il motore la presenza di eventuali perdite di olio o benzina. 
• Controllare la presenza di eventuali danni. 
• Controllare che ogni protezione e copertura sia posizionata, e che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano serrati 
    correttamente. 

1) CONTROLLI    

2) CONTROLLO DELL’OLIO

ATTENZIONE!  Quando si arresta il motore in posizione orizzontale, controllare l’olio

dell’olio scenda sotto il limite di sicurezza. In ogni caso, per evitare l’inconvenienza di un arresto inaspettato, control-
lare sempre il livello dell’olio del motore prima dell’uso

3) CONTROLLO DEL CARBURANTE 

Arrestare il motore, aprire il tappo del carburante e controllare il livello dell’olio. Se il livello del è troppo basso, 
aggiungere il quantitativo necessario; al termine, riavvitare il tappo.

Volume del serbatoio 
carburante : 1.6 L

Numero di ottani raccomandati: 
oltre 90 per benzina senza piombo

IT

LIVELLO SUPERIORE 
DELL’OLIO  

LIVELLO INFERIORE 
DELL’OLIO  

ASTINA DELL’OLIO 

 
Livello massimo di 
olio combustibile 
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Non utilizzare olio usato e contaminato o benzina con olio; evitare la penetrazione di acqua e sporcizia nel serbatoio 
di carburante.

4) CONTROLLARE IL FILTRO DELL’ARIA

danni.

IT

 
 
 
 
 
 

 

Dado M6 

Gomito del filtro dell’aria  
 Piastra di supporto Elemento  Copertura   

Vite  
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CAPITOLO 5
AVVIAMENTO DEL MOTORE 

AVVIARE IL MOTORE

 

IT

7 

 

Aperta  

Chiusa  

Leva del 
diffusore 

ON 

 

 Interruttore del motore 
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ATTENZIONE!   Non rilasciare la leva improvvisamente ma riportarla lentamente alla posizione originale

IT

m Impugnatura dello starter

 

Leva del diffusore 

Chiusa  
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normali d’impiego, seguire la seguente procedura. 

CAPITOLO 6
ARRESTO DEL MOTORE

IT

Alta          Bassa  
 

 

Leva dell’acceleratore

 

OFF 

 

Interruttore del motore 
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MANUTENZIONE ORDINARIA Ogni utilizzo
Primo mese o 
dopo 20 ore.

Ogni 3 mesi o 
50 ore.

Ogni 6 mesi o 
100 ore

Ogni anno o 
300 ore. 

Livello dell’olio
Controllare il livello •
Sostituire • •

Filtro dell’aria

Controllare •
Ripulire • (1)

Sostituire

Coppa di deposito Ripulire •
Candela di accensione Ripulire • Sostituire

Controllare - Regolare • (2)
Copertura della testa del 
cilindro 

Ripulire Ogni 300 Ore. (2)

Serbatoio del carburan-
Ripulire Ogni 2 anni (sostituire se necessario) (2)

Condotto del carburante Controllare Ogni 2 anni (sostituire se necessario) (2)

PROGRAMMA

SOSTITUIRE L’OLIO MOTORE

e abbiate elevate conoscenze meccaniche

1. Posizionare un contenitore adatto sotto il motore per raccogliere l’olio usato, quindi rimuovere il pad e l’astina 
dell’olio e il tappo di scarico. 

saldamente. 
Si prega di smaltire l’olio usato in modo rispettoso dell’ambiente. Consigliamo di portare l’olio usato in un contenitore 
sigillato al vostro centro di smaltimento locale o alla stazione di riciclaggio più vicina. Non gettare l’olio nella spazza-
tura, versarlo per terra o in uno scarico. 

CAPITOLO 7
MANUTENZIONE  

IT

 
 
 

 

Bullone d ello 
scarico 

Rondella di 
tenuta 

Limite superiore 
dell’olio 

Astina 
dell’olio 
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Capacità del serbatoio dell’olio : 0,35 l

Environment temperature
Olio raccomandato:

qualche marca di olio

MANUTENZIONE DEL FILTRO DELL’ARIA 

AVVERTENZA!    
sporco di penetrare nel motore, causandone una usura più rapida. 

FILTRO DELL’ARIA

Lavare l’elemento in schiuma:

l’olio in eccesso.  

carburateur.

IT

 

 

 

Gomito del filtro 
dell'aria  

Piano di 
fissaggio 

Elemento   

Copertura Dado di fissaggio 

Dado M6 
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LAVARE LA COPPA DI DEPOSITO

3.Posizionare l’O-ring nella valvola del carburante, e installare la coppa di deposito. Avvitare accuratamente la coppa  
    di deposito. 

 
    perdite. 

CANDELA DI ACCENSIONE 

AVVERTENZA!    

1. Scollegare il cappuccio della candela e rimuovere ogni traccia di sporcizia dall’area intorno alla candela. 

3. Ispezionare la candela. Sostituire la candela se gli elettrodi sono usurati o se l’isolante è crepato o scheggiato. La 

6. Montare la candela

IT

 

 
O-ring 

Coppa di deposito 

Presa della candela 
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REGOLARE IL REGIME MINIMO

3. Girare la vite del regime minimo per ottenere il regime minimo. 

IT

 

Vite  
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CAPITOLO 8
STOCCAGGIO / TRASPORTO 

IMMAGAZZINARE IL VOSTRO MOTORE

riparare gli eventuali danni alla vernice, e ricoprire le altre aree che potrebbero arrugginirsi con un sottile strato di olio. 

ATTENZIONE! 

provocati dal contatto dell’acqua con il motore caldo

valvola del carburante.

AVVERTENZA!
varia in relazione a fattori quali la miscela della benzina, la temperatura di stoccaggio, e se il serbatoio è completamente o 

temperatura di stoccaggio molto elevata accelera il deterioramento del carburante. La benzina si ossiderà e deteriorerà 

sistema di alimentazione del carburante e nel carburatore. ·I guasti al sistema di alimentazione del carburante o al motore 
causati da uno stoccaggio scorretto sono da considerarsi esclusi dalla garanzia.

UTILIZZO DEL PRODOTTO IN SEGUITO A STOCCAGGIO 

Se si conserva una tanica di benzina per esigenze di rifornimento, assicurarsi che contenga soltanto benzina nuova. La 

Se i cilindri vengono coperti con olio durante la preparazione allo stoccaggio, il motore potrebbe emettere fumo all’avvio 
per un breve periodo di tempo. Questo rientra nella norma. 
TRASPORTO  
Dopo il funzionamento, lasciare raffreddare il motore per almeno 15 minuti prima di caricare l’apparecchiatura a motore 

incendi a materiali.  Mantenere il motore in posizione piana durante il trasporto per ridurre le possibilità di fuoriuscite di 

IT

Molla  

 B ullone  

O-ring 

Coppa di deposito 
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CAPITOLO 9
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

FENOMENO POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

Pressione 
normale del 
cilindro

candela di 
accensione 
normale

Sistema di 
alimenta-
zione del 
carburante 
anormale

Percorso dell’o-
lio bloccato 

Mancanza di carburante, valvola 
dell’olio chiusa

Aggiungere carburante, aprire la 
valvola dell’olio

Foro dell’aria ostruito Eliminare l’ostruzione

Valvola dell'olio ostruita Lavare la valvola

od ostruito
Risistemarlo e lavarlo 

Valvola a spillo o galleggiante 
bloccati

Riparare o sostituire

Percorso 
dell’olio 
sbloccato

Carburante troppo sporco o 
deteriorato

Sostituire il carburante o pulire il 
carburatore

Acqua nel carburante Sostituire il carburante e pulire il 
carburatore

Troppo carburante nel cilindro
la candela

Carburante sbagliato Cambiare il carburante

Sistema di 
alimentazione 
del carburante 
normale

Scintilla 
normale

Candela 
malfunzionante

Deposito di carbone ed elettrodo 
sporco 

Eliminare il deposito di carbonio e 
pulire l’elettrodo

Isolante danneggiato Sostituire la candela

Elettrodo bruciato. Sostituire la candela

Tappo mal posizionato Regolare il tappo

Scintilla 
normale

Mancanza di 
scintilla

Bobina ad alta tensione 
danneggiata

Sostituire la bobina ad alta 
tensione

Bobina dell’accenditore 
danneggiata

Sostituire la bobina ad alta 
tensione

Campo magnetico dalla forza Caricare il campo magnetico o 
sostituire

Pressione 
del cilindro 
anormale

Sistema di 
alimentazione 
del carburante 
normale

Accenditore 
normale

Candela di 
accensione 
normale

Fascia elastica del pistone usurata 
o rotta.

Sostituire la fascia elastica 

Cementazione della fascia elastica Rimuovere il deposito di carbonio

Rondella mancante o non avvitata Posizionare la rondella o avvitarla

Perdita dal giunto Sostituire la guarnizione

Sigillatura della valvola scarsa Riparare o sostituire

1.AVVIO DIFFICOLTOSO

PHÉNOMÈNE POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

Aprendo la leva 
dell’accelera-
tore, la velocità 
aumenta troppo 
lentamente, dimi-
nuisce o il motore 
si spegne

Sistema di accensione Tempo di accensione malfunzionante Sostituire la bobina di accensione

Sistema di alimentazione 
del carburante 

Aria all’interno del sistema Fare fuoriuscire l’aria

Regolazione errata del getto principale Regolare nuovamente

Valvola a spillo e getto principale ostruiti

Valvola dell'olio ostruita Pulire o sostituire

Deposito di carbonio nella camera di combustione Rimuovere il deposito di carbonio

Sistema di aspirazione 
Filtro dell'aria ostruito Pulire o sostituire

Sistema di aspirazione ostruito  Riparare o sostituire

Pressione di combustione 
scarsa

Pistone o fascia elastica del cilindro usurati Sostituire

Perdita tra il cilindro e la testata 
Sostituire la guarnizione della 
testata 

Tappo della valvola mal posizionato Regolarlo nuovamente

Perdita dalla guarnizione della valvola Sostituire

2. MANCANZA DI POTENZA AL MOTORE   

MOTORE

IT
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FENOMENO POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

Arresto improv-
viso durante il 
funzionamento

Sistema di alimentazione del 
carburante

Mancanza di carburante 
Rifornire di carburante e assicurarsi 
che questo scorra

Carburatore ostruito Controllare il percorso del carburante

Il galleggiante del carburatore perde 
carburante 

Riparare il galleggiante 

Valvola a spillo bloccata Ripararla

Sistema di accensione

corto circuito
Sostituire la candela

L’elettrodo della candela si è staccato Sostituire la candela

La linea ad alta tensione si è staccata Riparare o sostituire 

Sostituirla 

Varie 
Riparare o sostituire le componenti 
danneggiate

3. ARRESTO IMPROVVISO DEL MOTORE

FENOMENO POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

Surriscaldamento della 
benzina nel motore

Tempo di accensione malfunzionante Sostituire la bobina di accensione

Aggiungere benzina

Tubo di scappamento ostruito Pulire il tubo di scappamento 

Schermatura dell’aria ostruita Riparare

Percorso dell’aria ostruito Pulire la ventola di raffreddamento dell’aria

Ventola di raffreddamento danneggiata Reinstallarla

Perdita di gas dalla fascia elastica Sostituire le componenti danneggiate

Velocità della benzina nel motore troppo elevata
Controllare il sistema di regolazione della 
velocità o sostituire 

Cuscinetti dell’albero a gomiti bruciati Riparare o sostituire

4. SURRISCALDAMENTO DEL MOTORE 

FENOMENO POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

Battiti

Pistone e fascia elastica usurati Sostituire le componenti danneggiate 

Biella, perno del pistone e foro del perno usurati Sostituire le componenti danneggiate 

Cuscinetti dell’albero a gomiti usurati Riparare o sostituire

Fasce elastiche dei pistoni rotte Sostituire le fasce elastiche

Rumore metallico e di 
esplosioni 

Deposito di carbonio eccessivo nella camera di combustione
Rimuovere il deposito di carbonio

Distanza dell’elettrodo della candela troppo piccola
Regolare la distanza dell’elettrodo 

Motore invaso da carburante Controllare il carburatore 

Carburante sbagliato Sostituire il carburante

Surriscaldamento della benzina nel motore
Vedere la tabella relativa a problemi di 
surriscaldamento

Altri suoni anomali 

Tappo della valvola posizionato in modo sbagliato Riposizionare il tappo della valvola

Collegamento tra volano e albero a gomiti allentato
Riposizionare e reinstallare

5. SUONO ANOMALO

IT
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NON C'È FLUSSO POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE 

1. Controllare la camera della 
pompa. 

Pompa non innescata. 
Innescare la pompa (p. 84). 

2. Controllare la manichetta 
di aspirazione. 

Manichetta piegata, tagliata o bucata. 
Sostituire la manichetta di aspirazione . (p. 83).

-
chetta di aspirazione

Perdita di aria nel connettore. 
Sostituire la rondella di tenuta se mancante o danneggiata. 
Stringere il connettore e il morsetto della manichetta (p. 
83,84). 

Filtro ostruito. 

3. Misurare altezza di aspira-
zione e di mandata. 

Altezza eccessiva. 
Riposizionare la pompa e/o le manichette per ridurre l’altezza

(p. 82). 

4. Controllare il motore. Il motore manca di potenza. Si veda pagina 93. 

POMPA

C'È POCO FLUSSO POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE 

1. Controllare la manichetta 
di aspirazione. 

Manichetta piegata, danneggiata, troppo Sostituire la manichetta di aspirazione (p. 83). 

Perdita di aria nel connettore. 
Sostituire la rondella di tenuta se mancante o danneggiata. 
Stringere il connettore e il morsetto della manichetta (p.83,84). 

Filtro ostruito. 

2. Controllare la manichetta 
di scarico. 

Manichetta danneggiata, troppo lunga o Sostituire la manichetta di scarico (p. 83). 

3. Misurare altezza di aspira-
zione e di mandata. 

Altezza marginale. 
Riposizionare la pompa e/o le manichette per ridurre l’altezza 
(p. 82). 

4. Controllare il motore. Il motore manca di potenza. Si veda pagina 93. 

IT
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CAPITOLO 10
SPECIFICHE TECNICHE

MODELLO DI MOTORE 148F-2

Tipo Cilindro unico  4-Tempi Raffreddamento ad aria forzata con valvole in testa

Potenza nominale  (kW/3600 rpm) 1,7kW/3 600 tr/min

Momento meccanico massimo  N·m/rpm 5,06N.m/3 200 tr/min

Consumo carburante (g/kW·h)

Regime minimo   (rpm) 1840±100

93

Alesaggio×Corsa  mm 48,63×43

  Cilindrata  cc 79,77

Rapporto di compressione 8,5:1

Modalità di avviamento Avviamento a rinculo 

Rotazione Senso antiorario (dal lato della Presa di Potenza)

Valvola di aspirazione 0,10-0,15

Valvola di scappamento  0,15-0,20

Distanza della candela di accensione mm 0,7~0,8

Modalità di accensione Accensione a magnete transistorizzato

Filtro dell’aria  Elemento singolo

Dimensioni mm

Lunghezza 243

Larghezza 343

Altezza 297.5

Peso netto   kg 9.5

La potenza nominale del motore indicata in questo documento è la potenza di uscita netta testata su un motore di 

la velocità operativa del motore in funzione, le condizioni ambientali, la manutenzione, e altre variabili.

VOCE TIPO HYDROBLASTER 2.5 V

Motore — Modello  148F-2 

Pompa

Lunghezza (mm) 376

Larghezza (mm) 332

Altezza (mm) 384

Peso (Kg) 13

Diametro dell’Apertura di Aspirazione 1,5 in (40 mm)

Diametro dell’Apertura di Scarico 1,5 in (40 mm)

Altezza di aspirazione massima (m) 5

Altezza di mandata massima (m) 20

Portata massima (m3/hr) 15

Livello misurato di potenza acustica (LWA) 95 dB (A)

Livello garantito di potenza acustica (LWA) 97 dB (A)

IT
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CAPITOLO 11
TIPO DI MOTORE CON ALLARME OLIO E SENZA AVVIAMENTO ELETTRICO

Motore ad avviamento non elettrico con sistema di protezione per l’olio

IT
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CAPITOLO 12
FUNZIONAMENTO 

PRECAUZIONI PER UN USO SICURO 

Per raggiungere il pieno potenziale di questa pompa in sicurezza, è necessario comprendere a fondo il suo 
funzionamento e avere dimestichezza con i suoi comandi. 

Per salvaguardare la vostra incolumità, si prega di evitare di azionare il motore in un luogo chiuso, come un garage. Lo 

un’area chiusa e causare intossicazioni o morte. 

. 
POSIZIONAMENTO DELLA POMPA

Per ottenere le migliori prestazioni della pompa, posizionarla vicino al livello dell’acqua, e utilizzare manichette non 

di auto-innesco. 

La capacità dell’altezza di mandata è sempre maggiore della capacità dell’altezza di aspirazione, è quindi importante 
che l’altezza di aspirazione sia la parte più corta dell’altezza totale. 

tempo di auto-innesco. Il tempo di auto-innesco è il tempo necessario alla pompa per portare l’acqua alla distanza 
dell'altezza di aspirazione durante il funzionamento iniziale. 

INSTALLAZIONE DEL TUBO DI ASPIRAZIONE 

Non utilizzare un tubo più piccola dell’apertura di aspirazione della pompa. Dimensione minima delil tubo:

Il tubo di aspirazione non deve essere più lunga del necessario. Le prestazioni della pompa risultano migliori quando 
la pompa è vicina al livello del mare e le manichette sono corte. 

IT

ALTEZZA DI 
ASPIRAZIONE 

ALTEZZA DI 
MANDATA 

ALTEZZA TOTALE 
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INSTALLAZIONE DEL  TUBO DI MANDATA  

lavoro della pompa.  
Stringere bene il morsetto del tubo per impedire che il tubo di mandata  si stacchi sotto pressione.

IT

MANICHETTA D I
ASPIRAZIONE 

MORSETTO DELLA MANICHETTA 

FILTRO 

MORSETTO DELLA MANICHETTA 

MORSETTO DELLA MANICHETTA 

CONNETTORE DELLA MANICHETTA (DISPONIBILE IN COMMERCIO) 

MANICHETTA DI ASPIRAZIONE 

CONNETTORE DELLA 
MANICHETTA (DISPONIBILE 
IN COMMERCIO) 

ANELLO DI CHIUSURA DELLA MANICHETTA 

GIUNZIONE PER LA MANICHETTA 

RONDELLA DI TENUTA APERTURA DI ASPIRAZIONE 

 

CONNETTORE DELLA MANICHETTA 

MORSETTO DELLA 
MANICHETTA 

MANICHETTA DI SCARICO 
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AVVERTENZA!  Avviare la pompa a secco comporta la distruzione della guarnizione. Se la pompa è stata avviata a 
secco, arrestare immediatamente il motore e lasciare raffreddare la pompa prima di innescarla.

ADESCARE LA POMPA
Prima di avviare il motore, rimuovere il tappo del serbatoio dalla camera della pompa, quindi riempire completamente 

IT

TAPPO DEL SERBATOIO DELL’ACQUA 



96



97

CONTENIDO

CAPITOLO DESCRIZIONE PAGINA

1 97

2 COMPONENTES         98

3 CONTROLES          99

4 VERIFICAR ANTES DE OPERACIÓN 102

5 ARRANQUE DEL MOTOR    104

6 PARADA DEL MOTOR    106

7 MANTENIMIENTO   107

8 111

9 SOLUCIÓN DE PROBLEMAS  112

10 ESPECIFICACIONES 115

11 116

12 FUNCIONAMIENTO      117

ES

SEGURIDAD DE LA BOMBA
CAPÍTULO 1

Su seguridad y la de los demás son muy importantes. Y usar esta bomba de agua de manera segura es una responsabi-
lidad importante. 

Para ayudarle a tomar decisiones informadas acerca de la seguridad, hemos proporcionado los procedimientos opera-
tivos y otra información en las etiquetas y en este manual. Esta información le advierte de los peligros potenciales que 
pueden afectar a usted o a otros. 

Como es de suponer, no es práctico ni posible advertir sobre todos los peligros asociados con la operación o el mante-

 

Gracias por la compra de esta bomba.

 

aprobación para su impresión.

No se puede reproducir ninguna parte de esta publicación sin autorización escrita.

Este manual debe ser considerado como una parte permanente de la bomba y debe permanecer con la bomba si la 
misma es revendida.

Conserve este manual a mano, así usted puede consultarlo en cualquier momento. Este manual del propietario es 
considerado una parte permanente de la bomba de agua y debe permanecer con la bomba de agua en caso de reventa. 

Si surgiera un problema, o si usted tiene alguna pregunta acerca de la bomba, consulte a un distribuidor autorizado.

CAPÍTULO DESCRIPCIÓN PÁGE
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Encontrará información importante de seguridad en una variedad de formas, incluyendo: 
Las etiquetas de seguridad de la bomba. 
Los mensajes de seguridad precedidos por un símbolo de alerta de seguridad y una de tres palabras que indican 

PELIGRO! 
ADVERTENCIA 
PRECAUCIÓN!
AVISO!  La bomba u otros bienes pueden sufrir daños si no sigue las instrucciones

INFORMACIÓN IMPORTANTE DE SEGURIDAD 

Esta bomba de agua está diseñada sólo para bombear agua que no esté destinada al consumo humano, y otros usos 
pueden causar lesiones al operador o daños a la bomba y otros bienes. 

accidente o daños en el equipo.  
La mayoría de los accidentes pueden evitarse si usted sigue todas las instrucciones de este manual y en la bomba. 
Los peligros más comunes se describen a continuación, junto con la mejor manera de protegerse a sí mismo y a 
otros.

El operador es el responsable de proporcionar las garantías necesarias para proteger a las personas y bienes. Debe 
saber cómo detener la bomba rápidamente en caso de emergencia. 
Si se aleja de la bomba por alguna razón, siempre apague el motor. Debe entender el uso de todos los controles y 

Asegúrese de que toda persona que opere la bomba reciba la instrucción adecuada. No deje que los niños operen la 
bomba. Mantenga a los niños y mascotas alejados del área de trabajo. 

Solamente bombear agua que no sea para el consumo humano. El bombeo de 
-

nes graves. El bombeo de agua de mar, bebidas, ácidos, soluciones químicas, o cualquier otro líquido que promueva 
la corrosión puede dañar la bomba. Al bombear un líquido a una temperatura de más de 60°C se debe utilizar una 

del eje o la descarga de una válvula de alivio de presión

otras llamas y chispas. Siempre almacene la gasolina en un recipiente aprobado. Asegúrese de que el combustible 
derramado haya sido eliminado antes de arrancar el motor. Después de repostar el combustible, asegúrese de que 
el tapón del depósito esté cerrado correctamente y de forma segura. 

Escape caliente:
El silenciador se calienta mucho durante la operación y permanece caliente durante un tiempo después de detener 
el motor. Tenga cuidado de no tocar el silenciador mientras esté caliente. Dejar enfriar el motor antes de transportar 
la bomba o almacenarla en el interior. 

-

la inhalación de los gases de combustión. Nunca haga funcionar el motor en un garaje o lugar cerrado. 

ES
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CAPÍTULO 2
COMPONENTES

ES

 
 
 Tapa para llenado 

de combustible 

Puerto de descarga 

Interruptor de 
encendido 

Tapa de llenado de 
aceite/varilla de  
medición 

Tapón de v aciado 
de aceite 

Puerto de succión 

Tapa de vaciado de la 
bomba 

Manija de 
arranque 

Tapa d e llenado de a gua 
de cebado 

Silenciador 

Filtro de aire 

Palanca del 
obturador 

Manija de 
arranque 

Palanca del regulador 
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CAPÍTULO 3
CONTROLES

El interruptor del motor activa y desactiva el sistema de encendido.
El interruptor del motor debe estar en la posición ON para que funcione el motor.

La palanca del obturador abre y cierra la válvula de obturación en el carburador.

1) INTERRUPTOR DEL MOTOR

PRECAUCIÓN!  :No deje que la palanca haga un rebote repentino, colocar la palanca ligeramente hacia atrás.

2) PALANCA DEL OBTURADOR

ES

Interruptor del motor 

OFF 
(

ON 
(

 

Palanca del obturador 

Abrir  

Cerrar  
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Ajustar la posición de la palanca del regulador para obtener la velocidad deseada.

-

4) PALANCA DEL REGULADOR

5) SISTEMA DE PROTECCIÓN DE ACEITE

Para una velocidad de motor adecuada, consulte la indicación suministrada por el equipo.

PRECAUCIÓN!   Si se detiene automáticamente y no arranca, en primer lugar, comprobar el nivel de 

ES

Manija de arranque 

 
alta           baja 

 

Palanca del 
regulador 
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CAPÍTULO 4
VERIFICAR ANTES DE LA OPERACIÓN

•  Mire a su alrededor y debajo del motor para detectar signos de fugas de aceite o gasolina. 
•  Buscar signos de daños. 
•  Compruebe que todas las protecciones y cubiertas estén en su lugar y todas las tuercas, pernos y tornillos  
  estén ajustados. 

1) VERIFICAR

2) VERIFICAR EL ACEITE

PRECAUCIÓN!  Al detener el motor en un lugar horizontal, controlar el aceite

de aceite caiga por debajo de los límites de seguridad. Sin embargo, para evitar la inconveniencia de un apagado 
inesperado, compruebe siempre el nivel de aceite del motor antes de arrancar

3) VERIFICAR EL COMBUSTIBLE 

En primer lugar, detener el motor, abrir la tapa de combustible y revisar el nivel de aceite. Si el nivel de aceite es de-
masiado bajo, añada el combustible hasta completar, después de haber acabado, atornillar la tapa de combustible.

Volumen del depósito de
combustible : 1.6 L

Octanaje recomendado superior a 
90 de gasolina sin plomo

ES

NIVEL SUPERIOR DE ACEITE  

NIVEL INFERIOR DE ACEITE  

VARILLA DE MEDICIÓN DE ACEITE 

 
Nivel máximo de 
aceite combustible 
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Para la gasolina sin plomo, se puede reducir el depósito de carbono y mejorar la vida de servicio del sistema de 
escape. No utilizar combustible usado y contaminado con aceite, evitar la entrada de agua y suciedad en el tanque 
de combustible. 

4) VERIFICAR EL FILTRO DE AIRE

ES

Tuerca 
 

Filtro de aire  
Codo Placa de apoyo Elemento  Cubierta   

Tornillo  
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CAPÍTULO 5
ARRANQUE DEL MOTOR 

AVVIARE IL MOTORE

 

ES

 

Cerrar  

Abrir  

Palanca del obturador 

  

Palanca del regulador 

Baja Alta 

ON 

 

 Interruptor del motor 
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-
mente.

PRECAUCIÓN!   No deje que la palanca de arranque rebote repentinamente y coloque la palanca ligeramente hacia atrás.

ES

Manija de arranque 

                  

Palanca del obturador 

Abrir  
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CAPÍTULO 6
PARADA DEL MOTOR 

ES

Alta          baja  
 

 

Palanca del regulador 

 

OFF 

 

Interruptor del motor 
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PERIODO DE SERVICIO REGULAR Cada uso
Primer mes o 
cada 20 horas

Cada 3 meses 
o cada 50 

horas

Cada 6 meses 
o cada 100 

horas

Cada año o 
300 horas 

Aceite del motor
Controlar el nivel •
Cambiar • •

Filtro de aire

Controlar •
Limpiar • (1)

Sustituir

Taza de sedimento Limpiar •
Bujía Limpiar • Sustituir

Limpieza de válvulas Controlar-Ajustar • (2)
Cabezal cubierta del 
comp. 

Limpiar Después de cada 300 horas (2)

combustible 
Limpiar Sustituir cada 2 años (si es necesario) (2)

Línea de combustible Controlar Sustituir cada 2 años (si es necesario) (2)

PROGRAMA

RENOVAR EL ACEITE DEL MOTOR

-
das y posea destrezas mecánicas

Vaciar el aceite usado mientras el motor está caliente. El aceite caliente drena rápidamente y por completo 

almohadilla y la varilla y el tapón de vaciado.  
2. Permitir que el aceite usado pueda vaciarse por completo y, a continuación, vuelva a instalar el tapón de vaciado y 

Deseche el aceite usado de motor de una manera que sea compatible con el medio ambiente. Le sugerimos que 
lleve el aceite usado en un recipiente sellado hasta su centro de reciclaje local o estación de servicio para su recu-
peración. No arrojar en la basura, verter en la tierra o por el desagüe. 
3. Con el motor en una posición nivelada, llenar hasta el límite superior con el aceite recomendado.

CAPÍTULO 7
MANTENIMIENTO   

ES

 
 
 Tornillo de 

drenaje 
Arandela de 
sellado 

Límite superior 
de aceite 

Varilla de 
medición de 
aceite 
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Capacidad de aceite del motor: 0,35 l

Temperatura ambiente
Aceite recomendado:

10W-30.

aceite de esas marcasqualche marca di olio

MANTENIMIENTO DEL FILTRO DE AIRE 

AVISO!    El funcionamiento del motor sin un elemento o con un elemento dañado permitirá la entrada de tierra al motor, 
causando el desgaste rápido del motor. 

FILTRO DE AIRE

Lave el elemento de espuma:

ES

 
 

 

 

Codo del f iltro de 
aire  

Placa de soporte 

Elemento   

Cubierta Tuerca de bloqueo 

Tuerca M6 
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LAVAR LA TAZA DE SEDIMENTO

1. Quitar la taza de sedimento de combustible y la junta tórica. 

3. Colocar la junta tórica de la válvula de combustible, e instalar la taza de sedimento. Apretar la taza de sedimento 
de forma segura. 
4. Mover la válvula de combustible a la posición ON y comprobar que no haya fugas. Sustituir la junta tórica si hay 
alguna fuga

BUJÍA 

AVISO!    

1. Desconectar los cables de las bujías, la tapa y retirar toda la suciedad de alrededor de la zona de la bujía. 

3. Inspeccionar las bujías. Cambiarlas si los electrodos están desgastados, o si el aislante está agrietado o astillado. 

4. Instalar la bujía cuidadosamente a mano, para evitar dañarla. 
5. Tras colocar la bujía, apretar con una llave de bujías para comprimir la arandela. 

6. Montar las bujías

ES

 

Junta tórica 

Taza de 
sedimento 

Enchufe de bujías 



110

AJUSTE DE LA VELOCIDAD RALENTÍ

1. Arranque el motor al aire libre, y deje que se caliente hasta la temperatura de funcionamiento.
2. Mueva la palanca del regulador hasta su posición más lenta. 
3. Gire el tornillo de velocidad ralentí para obtener la velocidad de ralentí estándar. 

Velocidad de ralentí estándar: 1800±100 rpm 

ES

 

Tornillo  
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CAPÍTULO 8
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE 

ALMACENAR SU MOTOR
Si el motor ha estado funcionando, deje que se enfríe durante al menos media hora antes de la limpieza. Limpie todas las 

de aceite. 
PRECAUCIÓN! 

no lavar el motor hasta que el motor se haya enfriado

combustible.

volver a atornillar.

ADVERTENCIA! La longitud de tiempo que la gasolina puede quedar en el tanque de combustible y el carburador sin causar 
problemas funcionales variará con factores tales como la mezcla de gasolina, sus temperaturas de almacenamiento, y si el 
depósito de combustible está parcial o totalmente lleno. El aire en un tanque de combustible parcialmente lleno promueve 
el deterioro del combustible. Las temperaturas muy cálidas de almacenamiento aceleran el deterioro del combustible. 

depósitos de goma que obstruyen el sistema de combustible. Como resultado, si el motor no se utiliza durante más de 
un mes, el aceite combustible deberá vaciarse completamente para evitar el deterioro del combustible en el sistema de 
combustible y el carburador. Los fallos del sistema de combustible o del motor derivados del
almacenamiento incorrecto están más allá del alcance de la garantía

RETIRADA DEL ALMACENAMIENTO 

Si el combustible se ha drenado durante la preparación para almacenamiento, llenar el tanque de gasolina nueva. Si 
mantiene un contenedor de gasolina para repostar, asegúrese de que sólo contenga gasolina nueva. La gasolina se 

Si los cilindros fueron recubiertos con aceite durante la preparación para el almacenamiento, el motor puede echar 
humo brevemente en el inicio. Esto es normal. 

TRANSPORTE   
Si el motor ha estado funcionando, deje que se enfríe durante al menos 15 minutos antes de cargar el equipo alimenta-
do con motor en el vehículo de transporte. El motor y el sistema de escape calientes pueden provocar quemaduras y 
pueden prender fuego a algunos materiales.  Mantener el motor a nivel cuando se transporta para reducir la posibilidad 

ES

 

Resorte  

 Tornillo  

Junta tórica 

Taza de 
sedimento 
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CAPÍTULO 9
SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA POSIBLE CORRECCIÓN

Presión 
normal del 
cilindro

Bujía normal
Sistema de 
combustible 
anormal

Sin paso de 
aceite 

Sin combustible, grifo de aceite 
cerrado

Añadir combustible, abra el grifo 
de aceite

Limpiar la obstrucción

Lavar

Surtidor principal no está bien aju-
stado, u obstruido

Reajustar, lavar y soplar 

bloqueada.
Reparar o renovar

Paso de aceite

Combustible con demasiada 
suciedad o deteriorado

Renovar el combustible o limpiar 
el carburador

Agua en el combustible Renovar el combustible y limpiar 
el carburador

Demasiado combustible en el 
cilindro

Vaciar el combustible y limpiar 
la bujía

Combustible incorrecto Cambio de combustible

Sistema de 
combustible 
normal

Chispa 
normal Mala bujía

Depósito de carbono y electrodos 
sucios 

Limpie la suciedad y depósitos 
de carbono

Aislante dañado Renovar la bujía

Electrodo quemado Renovar la bujía

Separación incorrecta Ajustar la separación

Chispa 
normal No hay chispas

Bobina de alta tensión dañada Renovar la bobina de alta tensión

Bobina de ignición dañada Renovar la bobina de alta tensión

Intensidad del campo magnético Carga magnética o renovar

Presión 
del cilindro 
anormal

Sistema de 
combustible 
normal

Encendedor 
normal Bujía normal

Anillo de pistón desgastado o roto. Renovar 

Cementación de anillo Limpieza de depósitos de carbón

Sin arandela o sin ajuste Agregar una arandela o ajustar

Fugas desde la junta Sustituir la junta

Sellado de la válvula incorrecto Ajustar o renovar

1.ARRANQUE DIFÍCIL

PROBLEMA CAUSA POSIBLE CORRECCIÓN

Cuando se 
aumenta la veloci-
dad del acelerador 
lentamente o 
se acelera o se 
detiene el motor

Sistema de encendido El tiempo de encendido no es correcto Sustituir la bobina de encendido

Sistema de combustible 

Paso de combustible con aire Evacuar el aire

Ajuste incorrecto del surtidor principal Reajuste

Válvula de aguja y surtidor principal obstruido Limpiar y soplar

Limpiar o reemplazar

Depósitos de carbón en la cámara de combustión Limpieza de depósitos de carbón

Sistema de admisión 
Filtro de aire obstruido Limpiar o reemplazar

Sistema de admisión obstruido  Reparar o sustituir

Compresión baja

Pistón, anillo del pistón del cilindro desgastado Sustituir

Fuga entre el cilindro y el cabezal del cilindro 
Sustituir la junta del cabezal de 
cilindro 

Separación de válvula no es correcta Reajuste

Fuga de sellado de la válvula Pulir o sustituir

2. MOTOR CARECE DE POTENCIA    

MOTOR

ES
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PROBLEMA CAUSA POSIBLE CORRECCIÓN

Se detiene de re-
pente en marcha

Sistema de combustible

Sin combustible 
Repostar y controlar el paso

Carburador obstruido Compruebe el paso de combustible

Flotación de carburador con fugas de 
combustible 

Bloqueo de la válvula de aguja Reparar

Sistema de encendido

Avería de las bujías,
Cortocircuito por depósito de carbón

Sustitución de bujía

Electrodo de bujía caído Sustitución de bujía

Línea de alta tensión caída Reparar y sustituir 

Avería de la bobina de encendido Sustituir 

Otros Rozaduras graves y válvula caída
Repare o reemplace las piezas 
dañadas

3. MOTOR SE DETIENE DE REPENTE

PROBLEMA CAUSA POSIBLE CORRECCIÓN

Sobrecalentamiento del 
motor de gasolina

El tiempo de encendido no es correcto Sustituir la bobina de encendido

Repostar gasolina

Tubo de escape obstruido Limpiar el tubo de escape 

Blindaje de aire guiado obstruido Reparar

Paso de aire obstruido Limpie las aletas de refrigeración de aire

Ventilador de refrigeración dañado Reinstalar

Fugas de gas desde el anillo hacia abajo Sustituir las piezas dañadas

Velocidad excesiva del motor de gasolina sustituir el sistema de engranajes de velocidad 

Cojinetes del cigüeñal quemados Sustituir o reparar

4. SOBRECALENTAMIENTO DEL MOTOR 

PROBLEMA CAUSA POSIBLE CORRECCIÓN

Sonido de golpeteo

Pistón y segmento desgastado Sustituir las piezas dañadas 

Sustituir las piezas dañadas 

Desgaste de los cojinetes del cigüeñal Reemplace o repare

Anillos de pistón rotos Sustituir los anillos de pistón

metálico 

Exceso de depósito de carbón en la cámara de combustión
Limpieza de depósitos de carbón

Separación de los electrodos de bujía demasiado estrecha
Ajuste la separación entre electrodos 

Motor inundado con combustible 

Combustible incorrecto Sustituir el combustible

Sobrecalentamiento del motor de gasolina
Consulte la columna de problemas de 
recalentado

Otros sonidos anor-
males 

Ajuste de la separación de la válvula incorrecto Reajustar la brecha de la válvula

Sustituir la llave de conexión y reinstalar

5. SUONO ANOMALO

ES



114

SIN SALIDA DE LA BOMBA CAUSA POSIBLE CORRECCIÓN  

1. Controlar la cámara de la 
bomba. 

Descebado de la bomba. 
Cebar la bomba (p. 108). 

-
ra de succión. 

La manguera se ha caído, cortado o 
perforado. 

Sustituya la manguera de succión 
(p. 107). 

agua. completamente bajo el agua. 

Fuga de aire en el conector. 
Sustituya la arandela de sellado si falta o está dañada. Ajuste 
el conector de la manguera y la abrazadera (p. 107-108). 

Filtro obstruido. 

3. Medir el cabezal de suc-
ción y descarga. 

Exceso de cabezal. 
Reubicar las mangueras de la bomba y/o reducir el cabezal

(p. 106). 

4. Controlar el motor. El motor carece de potencia. Consulte la página 117. 

BOMBA

SALIDA DE LA BOMBA BAJA CAUSA POSIBLE CORRECCIÓN 

-
ra de succión. 

La manguera se ha caído, dañado o 
es demasiado larga o con un diámetro 
demasiado pequeño. 

Sustituir la manguera de succión (p. 107). 

Fuga de aire en el conector. 
Sustituya la arandela de sellado si falta o está dañada. Ajuste el 
conector de la manguera y la abrazadera (p. 107, 108). 

Filtro obstruido. 

2. Controlar la manguera de 
descarga. 

Manguera dañada, demasiado larga o con 
un diámetro demasiado pequeño. 

Reemplace la manguera de descarga (p. 107). 

3. Medir el cabezal de suc-
ción y descarga. 

Cabezal marginal. 
Reubicar las mangueras de la bomba y/o reducir el cabezal 
(p. 106). 

4. Controlar el motor. El motor carece de potencia. Consulte la página 117. 

ES
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CAPÍTULO 10
ESPECIFICACIONES

MODELO DE MOTOR 148F-2

Tipo  Cilindro único de 4 tiempos OHV de enfriamiento de aire forzado

Potencia nominal  (KW/3600rpm) 1,7kW/3 600 tr/min

Par de apriete máximo N·m/rpm 5,06N.m/3 200 tr/min

Relación de consumo de combustible  (g/kW·h)

Regime minimo   (rpm) 1840±100

93

Diámetro×carrera mm 48,63×43

  Cc de cilindrada 79,77

Tasa de compresión 8,5:1

Modo de lubricación  Corro

Modo de arranque Arranque con cuerda 

Rotación A la izquierda (desde el lado P.T.O.)

Mm de holgura de la válvula
Válvula de admisión 0,10-0,15

 Válvula de escape de 0,15 - 0,20

Separación de las bujías mm 0,7~0,8

Modo de encendido Encendido por magneto transistorizado

Filtro de aire Elemento individual

Dimensión mm

Longitud 243

Ancho 343

Altura 297.5

Peso neto kg. 9.5

La potencia del motor que se indica en este documento es la potencia neta probada en un motor de producción para 

Los motores de producción en masa pueden variar de este valor.

como la velocidad de funcionamiento del motor en la aplicación, de las condiciones ambientales, mantenimiento, 
y otras variables.

ARTÍCULO TIPO HYDROBLASTER 2.5 V

Motor — Modelo   148F-2 

Bomba

Longitud(mm) 376

Ancho (mm) 332

Altura(mm) 384

Peso (kg) 13

1,5 in (40 mm)

Diámetro de la boca de descarga 1,5 in (40 mm)

Max. Cabezal de succión(m) 5

Max. Cabezal de descarga(m) 20

Max. Caudal( m3/h) 15

Nivel de potencia de sonido medido (LWA) 95 dB (A)

Palanca de potencia de sonido garantizado 
(LWA) 97 dB (A)

ES
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CAPÍTULO 11
TIPO DE MOTOR CON ALERTA DE ACEITE Y SIN ARRANQUE ELÉCTRICO

Motor con arranque no eléctrico con sistema de protección de aceite

ES

                  

Bl. Negro 
Y Amarillo 
G Verde  

 

Y 

Bl. 
Y 

Y Bl

Unidad de encendido transistorizado 

Interruptor del 
motor 

Unidad de alerta de aceite 

Sensor de 
aceite 

Bujía 

 C ABLEADO del interruptor del motor 
 I G E S T BAT 
OFF (apagado) O O   
ON (encendido)     
ARRANQUE   O  O  
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CAPÍTULO 12
FUNCIONAMIENTO  

PRECAUCIONES DE FUNCIONAMIENTO SEGURO 

Para lograr el potencial pleno de forma segura de esta bomba, usted necesita una comprensión completa de su 
funcionamiento y una cierta cantidad de práctica con sus controles. 

Por su seguridad, evite arrancar u operar el motor en un lugar cerrado, como un garaje. El escape del motor contiene 

o la muerte. 

mar, bebidas, ácidos, soluciones químicas, o cualquier otro líquido que promueva la corrosión puede dañar la bomba. 

. 
COLOCACIÓN DE LA BOMBA 

Para un mejor rendimiento de la bomba, coloque la bomba cerca del nivel del agua, y utilice mangueras que no sean 
más largas de lo necesario. Esto permitirá a la bomba producir los mejores resultados con el menor tiempo de cebado 
automático. 

La capacidad de descarga del cabezal es siempre superior a la capacidad de succión del cabezal, por lo que es 
importante que el cabezal de succión sea la parte más corta del total del cabezal. 

el tiempo de autocebado. El tiempo del autocebado es el tiempo que tarda la bomba en traer agua de la distancia del 
cabezal de succión durante el funcionamiento inicial
dell'altezza di aspirazione durante il funzionamento iniziale. 

INSTALACIÓN DE LA MANGUERA DE SUCCIÓN 

suministrado con la bomba. La manguera de succión debe ser reforzada con una pared no plegable o construcción 
de cable trenzado. 
No use un tubo más pequeño que el tamaño de la boca de succión de la bomba. Mínimo tamaño de la manguera: 1,5 

La manguera de succión no debe ser más larga de lo necesario. El rendimiento de la bomba es mejor cuando la bomba 
está cerca del nivel de agua y las mangueras son cortas. 

de aire y pérdida de succión. Compruebe que la arandela de sellado del conector de la manguera esté en buen estado. 

ES

C
S

C
D
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INSTALACIÓN DE LA MANGUERA DE DESCARGA 

bomba. 

presión

ES

MANGUERA DE 
SUCCIÓN 

ABRAZADERA DE 
MANGUERA 

FILTRO 

ABRAZADERA DE MANGUERA 

ABRAZADERA DE MANGUERA 

CONECTOR DE MANGUERA (COMERCIALMENTE DISPONIBLE) 

MANGUERA DE SUCCIÓN 

CONECTOR DE MANGUERA 
(COMERCIALMENTE 
DISPONIBLE) 

ANILLO DE LA ABRAZADERA DE LA MANGUERA 

ACOPLADOR DE MANGUERA 

ARANDELA DE SELLADO PUERTO DE SUCCIÓN 

 

CONECTOR DE MANGUERA 

ABRAZADERA DE 
MANGUERA 

MANGUERA DE 
DESCARGA 
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AVISO!  El funcionamiento de la bomba en seco destruirá la junta de la bomba. Si la bomba ha funcionado en seco, 
detenga el motor inmediatamente y deje que la bomba se enfríe antes del cebado

CEBADO DE LA BOMBA 
Antes de arrancar el motor, quite el tapón de llenado de la cámara de la bomba y llene completamente la cámara de la 

ES

TAPÓN DE LLENADO CEBADO DE AGUA 
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SEGURANÇA DA BOMBA
CAPÍTULO 1

A sua segurança e a segurança alheia são muito importantes. E usar esta bomba de água em segurança é uma respon-
sabilidade importante.
Para o ajudar a tomar decisões informadas acerca da segurança, fornecemos procedimentos operativos e outras 
informações nas etiquetas e neste manual. Estas informações alertam-no para potenciais perigos para si e terceiros.
Como é óbvio, não é prático nem possível alertá-lo para todos os perigos associados ao funcionamento ou à manutenção 
da bomba de água. Deve proceder de acordo com o bom senso.
Encontrará informações de segurança importantes numa variedade de formas, incluindo:
Etiquetas de segurança na bomba.
Mensagens de segurança precedidas de um símbolo de alerta de segurança e uma de três

PERIGO!
AVISO!  
CUIDADO!
ADVERTÊNCIA!

Obrigado por ter adquirido uma bomba de água.

impressão.
Nenhuma parte da presente publicação poderá ser copiada sem o consentimento prévio por escrito.
Este manual deverá ser considerado uma parte permanente da bomba e deve permanecer com a bomba se esta for 
revendida. Mantenha o manual do proprietário à mão, para que o possa consultar a qualquer momento. Este manual 
do proprietário deverá ser considerado uma parte permanente da bomba de água e deve permanecer com a bomba 
de água se esta for revendida.
Em caso de problemas ou quaisquer questões relacionadas com a bomba, consulte um vendedor autorizado.
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PT

Esta bomba de água foi projetada para bombear apenas água que não se destine ao consumo humano e um uso 
diferente do pretendido pode resultar em lesões para o operador ou danos da bomba e outros danos materiais.
Efetue sempre uma inspeção pré-operação antes de iniciar o motor. Pode prevenir um acidente ou danos materiais.
A maior parte dos acidentes podem ser prevenidos se seguir todas as instruções contidas neste manual e na 
bomba. Os perigos mais comuns são discutidos de seguida, juntamente com a melhor forma de se proteger a si e 
aos outros.

É responsabilidade do operador prever as proteções necessárias para proteger as pessoas e a propriedade. Saiba 
como parar a bomba rapidamente em caso de emergência.
Se abandonar a bomba por algum motivo, desligue sempre o motor. Compreenda a utilização de todos os controlos 
e ligações.

a bomba. Mantenha as crianças e os animais de estimação afastados da área de funcionamento. 

Bombeia apenas água que não se destine ao consumo humano. Bombear

graves. Bombar água do mar, bebidas, ácidos, soluções químicas ou qualquer outro líquido que promova a corrosão 

ou descarga de uma válvula de despressurização. 

ventilada, com o motor parado e a bomba numa superfície nivelada. Não encha o depósito de combustível acima do 

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
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CAPÍTULO 2
COMPONENTE

PT

 
 
 Bujão do enchedor do combustível 

Porta de 
descarga 

Interruptor de 
ignição 

Bujão/vareta do enchedor 
do óleo 

Bujão de escoamento 
do óleo 

Porta de aspiração 

Tampa de drenagem 
da bomba 

Pega de arranque 

Bujão do enchedor de água 
de escorvamento 

Silenciador 

Purificador 
do ar 

Alavanca do 
estrangulador 
 

Pega de arranque 
 

Alavanca do acelerador 
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CAPÍTULO 3
CONTROLOS

O interruptor do motor liga e desliga o sistema de ignição.
O interruptor do motor deve estar na posição LIGADA para o motor iniciar.
Colocar o interruptor do motor na posição DESLIGADA para o motor.

A alavanca do estrangulador abre e fecha a válvula de estrangulamento no carburador.

1) INTERRUPTOR DO MOTOR

3) PEGA DO MOTOR DE ARRANQUE DE RECUO

CUIDADO!  
 suavidade

2) ALAVANCA DO ESTRANGULADOR

PT

O interruptor do motor 

DES

LIG

 

Alavanca do estrangulador 

Abrir  

Fechar  



125

Ajuste a posição da alavanca do acelerador para a velocidade requerida.

4) ALAVANCA DO GOVERNADOR

5) SISTEMA DE PROTEÇÃO DO ÓLEO

Para uma velocidade do motor adequada, consulte a indicação fornecida pelo equipamento.

CUIDADO!  

PT

 

Pega de arranque 

 
 
 

alta           baixa 

 

Alavanca do 
acelerador 
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CAPÍTULO 4
VERIFICAÇÃO ANTERIOR AO FUNCIONAMENTO

• 
•  Inspecione quanto a sinais de danos.
• 
estão apertados.

1) VERIFICAÇÃO    

2) VERIFICAÇÃO DO ÓLEO

CUIDADO! 

3) VERIFICAÇÃO DO COMBUSTÍVEL

Volume do depósito de 
combustível:  1.6 L

recomendadas acima de
 90 gasolina sem chumbo

PT

NÍVEL DO ÓLEO SUPERIOR  

NÍVEL DO ÓLEO INFERIOR  

VARETA DO ÓLEO 

 
Nível máximo do óleo 
e combustível 
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Para gasolina sem chumbo, pode fazer o depósito do carbono sujar-se menos e melhorar a vida útil do sistema de 

combustível.

4) VERIFICAÇÃO DO PURIFICADOR DO AR

substitua-o.

PT

 
 
 
 
 
 
 

Porca M6 

Purificador do ar  
peça em T Placa de suporte Elemento  Tampa   

Parafuso  
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CAPÍTULO 5
INICIAR O MOTOR

INICIAR O MOTOR

 

PT

 

Fechar  

Abrir  

Alavanca do 
estrangulador 

o

LIGA

 

 O interruptor do motor 
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CUIDADO!  

-

PT

                               

 

Abrir  

Alavanca do estrangulador
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-
ias normais, use o procedimento seguinte.

CAPÍTULO 6
PARAR O MOTOR

PT

Alto          baixo  
 

 

Alavanca do 
acelerador 

O interruptor do motor 

DESLIGADO 

LIGADO 
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PERÍODO DE SERVIÇO REGULAR
A cada 

utilização
Primeiro mês 

ou 20 hrs.

A cada 3 
meses ou 50 

hrs.

A cada 6 
meses ou 100 

hrs.

Anualmente ou
300 Hrs.

Óleo do motor
•

Substitua • •
•

Limpe • (1)

Substitua

Copo de sedimentos Limpe •
Vela de ignição Limpe • Substitua

Folga da válvula • (2)
Tampa da cabeça do 
cilindro 

Limpe Após cada 300 Hrs. (2)

Depósito de combustível 
Limpe A cada 2 anos (substitua, se necessário) (2)

Linha de combustível A cada 2 anos (substitua, se necessário) (2)

PROGRAMA

SUBSTITUIÇÃO DO ÓLEO DO MOTOR

-
mentas e as competências mecânicas adequadas

Drene o óleo usado com o motor ainda quente. O óleo quente é drenado rápida e completamente

1. Coloque um recipiente adequado sob o motor para apanhar o óleo usado e, em seguida, remova a almofada, a 
vareta e o bujão de drenagem. 
2. Permita que o óleo usado escoe completamente e, em seguida, reinstale o bujão de drenagem e a almofada e 

Por favor, elimine o óleo do motor usado de uma forma amiga do ambiente. Sugerimos levar o óleo usado num reci-

verta no solo nem no sistema de esgotos. 
3. Com o motor numa posição nivelada, encha o limite superior com o óleo recomendado

CAPÍTULO 7
MANUTENÇÃO  

PT

 
 
 Parafuso de Anilha vedante 

Limite superior  
do óleo 

Vareta do 
óleo 
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Capacidades de óleo do motor : 0,35 l

Environment temperature

Pode usar óleo desta marca se a sua lista de temperatura da área se encontra dentro do intervalo da temperatura do 
óleo de alguma marca

MANUTENÇÃO DO PURIFICADOR DO AR 

ADVERTÊNCIA!    
no motor, causando um desgaste rápido do motor. 

PURIFICADOR DO AR

 

Lave o elemento de espuma:

PT

 
 

 

Peça em T do 
purificador do ar  

Placa de 
suporte Elemento   

Tampa 
 

Porca de bloqueio 

.Porca M6 
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LAVAGEM DO COPO DE SEDIMENTOS

                          de sedimentos. 

VELA DE IGNIÇÃO 

ADVERTÊNCIA!    

4. Instale cuidadosamente a vela de ignição à mão, para evitar uma roscagem cruzada. 
5. Após colocar a vela de ignição na sua sede, aperte com uma chave para velas de ignição para comprimir a anilha. 

6. Monte a vela de ignição. 

PT

 

 

Anel em O 

Copo de sedimentos 

Tomada da vela de 
ignição 
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AJUSTE DA VELOCIDADE DE RALENTI

2. Mova a alavanca do acelerador para a posição mais lenta. 

Velocidade de ralenti standard: 1800±100 rpm 

PT

 

Parafuso  
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CAPÍTULO 8
ARMAZENAMENTO/TRANSPORTE 
ARMAZENAMENTO DO MOTOR
Se o motor tiver estado a funcionar, permita que arrefeça durante pelo menos meia-hora antes de limpar. Limpe todas 

CUIDADO! 

o motor até este ter arrefecido

aparafuse.

AVISO!
problemas funcionais irá variar consoante fatores como a mistura de gasolina, as suas temperaturas de armazenamento 
e se o depósito de combustível estar parcial ou completamente cheio. O ar num depósito de combustível parcialmente 
cheio promove a deterioração do combustível. Temperatura de armazenamento muito quentes aceleram a deterioração 

durante mais de um mês, o óleo combustível deverá ser bem escoado para impedir a deterioração do combustível no 
sistema de combustível e carburador. As falhas de desempenho do sistema de combustível ou motor decorrentes de
um armazenamento inadequado não são cobertas pela garantia.

REMOÇÃO DO ARMAZENAMENTO 

Se o combustível tiver sido drenado durante a preparação para o armazenamento, encha o depósito com gasolina 

Se os cilindros estiverem revestidos a óleo durante a preparação para o armazenamento, o motor pode emanar fumo 
durante uns breves instantes no arranque. Este fenómeno é normal. 

TRANSPORTE   
Se o motor tiver estado em funcionamento, permita que arrefeça durante pelo menos 15 minutos antes de carregar o 

Mantenha o nivelamento do motor ao transportá-lo, para reduzir a possibilidade de fugas de combustível. Movimente a 

PT

Mola  

 P arafuso  

Anel em O 

Copo de 
sedimentos 
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CAPÍTULO 9
RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

FENÓMENO CAUSA POSSÍVEL CORREÇÃO

Pressão 
normal do 
cilindro

Vela de ignição 
normal

Sistema de 
combu-
stível com 
anomalia

Caminho do 
óleo entupido 

Sem combustível, torneira do óleo 
fechada

Adicione combustível, abra a 
torneira do óleo

Orifício do ar entupido Limpe o entupimento

Torneira do óleo entupida lavagem

Jato principal não muito bem ajusta-
do ou entupido

Reajuste, lave e sopre 

bloqueados.
Repare ou substitua

Caminho 
do óleo 
desobstruído

Combustível muito sujo ou 
deteriorado

Substitua o combustível ou limpe 
o carburador

Água no combustível Substitua o combustível e limpe o 
carburador

Demasiado combustível no cilindro Drene o combustível e limpe a 
vela de ignição

Combustível errado Substitua o combustível

Sistema de 
combustível 
normal

Ignição 
normal

Vela de ignição 
fraca

Depósito de carbono e elétrodo 
sujo 

Limpe o depósito de carbono e 
a sujidade

Substitua a vela de ignição

Elétrodo queimado. Substitua a vela de ignição

Folga errada Ajuste a folga

Ignição 
normal Sem ignição

Substitua a bobina de alta tensão

Substitua a bobina de alta tensão

Força do campo magnético Carregue o magneto ou substitua

Pressão 
do cilindro 
anómala

Sistema de 
combustível 
normal

Ignição 
normal

Vela de ignição 
normal

Anel do pistão desgastado ou 
partido.

Substitua 

Cimentação do anel Limpe o depósito de carbono

Sem anilha ou não aperta Adicione a anilha ou aperte

Fuga da junta Substitua a junta

vedante da válvula fraco Repare ou substitua

1. ARRANQUE DIFÍCIL

FENÓMENO CAUSA POSSÍVEL CORREÇÃO

Ao aumentar a 
aceleração, a ve-
locidade aumenta 
lentamente, 
diminui ou para o 
motor

Sistema de ignição Tempo de ignição incorreto Substitua a bobina da ignição

Sistema de combustível 

Caminho do combustível com ar Ar de exaustão

Ajuste errado do jato principal Reajuste

Válvula de agulha e jato principal entupido Limpe e sopre

Torneira do óleo entupida Limpe ou substitua

Depósito de carbono na câmara de combustão Limpe o depósito de carbono

Sistema de admissão 
Limpe ou substitua

Sistema de admissão entupido  Repare ou substitua

Pressão na combustão 
fraca

Pistão, anel do pistão do cilindro desgastado substitua

Fuga entre o cilindro e a cabeça do cilindro 
Substitua o casquilho da cabeça 
do cilindro 

Lacuna da válvula incorreta Reajuste

Fuga no vedante da válvula Trituração ou substituição

2. FALTA DE POTÊNCIA NO MOTOR  

MOTOR

PT
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FENÓMENO CAUSA POSSÍVEL CORREÇÃO

Paragem súbita 
no funcionamento

Sistema de combustível

Sem combustível 
-

stível passa

Carburador entupido

carburador 

Válvula de agulha bloqueada Reparar

Sistema de ignição

Quebra das velas de ignição,
curto-circuito no depósito de carbono

Substitua a vela de ignição

O elétrodo da vela de ignição caiu Substitua a vela de ignição

A linha de alta tensão caiu Repare ou substitua 

Quebra da bobina da ignição Substitua 

Outros Escoriações graves e a válvula caiu
Repare ou substitua as peças 

3. PARAGEM SÚBITA DO MOTOR

FENÓMENO CAUSA POSSÍVEL CORREÇÃO

Sobreaquecimento do motor 
de gasolina

Tempo de ignição incorreto Substitua a bobina da ignição

Reabasteça gasolina

Tubo de exaustão entupido Limpe o tubo de exaustão 

Proteção do ar guiado entupida Repare

Caminho do ar entupido Limpe a pá de arrefecimento do ar

Reinstale

Fuga de gás do anel para baixo

A velocidade do motor a gasolina é demasiado alta substitua a engrenagem da velocidade 

Rolamentos da cambota queimados Substitua ou repare

4. SOBREAQUECIMENTO DO MOTOR 

FENÓMENO CAUSA POSSÍVEL CORREÇÃO

Som de batidas

Pistão e anel do pistão desgastados

Haste de ligação, pino do pistão e orifício do pistão desga-
stados 

Rolamentos da cambota desgastados Substitua ou repare

Anéis do pistão partidos Substitua os anéis do pistão

metálico 

Demasiados depósitos de carbono na câmara de combustão
Limpe o depósito de carbono

Lacuna do elétrodo da veia de ignição demasiado estreito
Ajuste a lacuna do elétrodo 

Motor inundado de combustível 

Combustível errado Substitua o combustível

Sobreaquecimento do motor de gasolina
Consulte a coluna de resolução de problemas 
de sobreaquecimento

Outros sons anómalos 

Ajuste da caluna da válvula errado Reajuste a lacuna da válvula

Ligação do volante com a cambota frouxa
Substitua a chave de ligação e reinstale-a

5. SOM ANÓMALO

PT
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BOMBA SEM RENDIMENTO CAUSA POSSÍVEL CORREÇÃO  

bomba. 
Bomba não escorvada. 

Escorve a bomba (p. 132). 

aspiração. 

perfurado. (p. 131). 

Filtro não completamente mergulhado 
em água. 

-
pletamente em água

Fuga de ar no conector. 

Filtro entupido. 

3. Meça a aspiração e 
descarregue a cabeça. 

Cabeça excessiva. cabeça  (p. 130). 

Motor com falta de potência. Consulte a página 141. 

BOMBA

BOMBA SEM RENDIMENTO CAUSA POSSÍVEL CORREÇÃO  

aspiração. 

demasiado longo ou diâmetro demasiado 
pequeno. 

Fuga de ar no conector. 

Filtro entupido. 

descarga. 
-

ro demasiado pequeno. 

3. Meça a aspiração e 
descarregue a cabeça. 

Cabeça marginal. cabeça (p. 130).  

Motor com falta de potência. Consulte a página 141. 

PT
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CAPÍTULO 10
ESPECIFICAÇÕES

MODELO DO MOTOR 148F-2

Tipo Cilindro único   OHV arrefecimento a ar forçado de 4 cursos

Potência nominal  (kW/3600rpm) 1,7kW/3 600 tr/min

Binário máx.  N·m/rpm 5,06N.m/3 200 tr/min

Relação do consumo de combustível 
(g/kW·h)

Velocidade de ralenti   (rpm) 1840±100

93

Alesaggio×Corsa  mm 48,63×43

Bore×Curso  mm 79,77

  Deslocamento  cc 8,5:1

Relação de compressão  Salpico

Arranque em retrocesso 

Modo de arranque Anti-horário (do lado da P.T.O.)

Rotação 
Válvula de admissão  0,10-0,15

  Válvula de exaustão  0,15-0,20 

Folga da válvula mm 0,7~0,8

Lacuna da vela de ignição mm Ignição do magneto transistorizado

Modo de ignição  Elemento único

Dimensão mm

Comprimento 243

Largura 343

Altura 297.5

Peso netto   kg 9.5

a velocidade de funcionamento do motor na aplicação, condições ambientais, manutenção e outras variáveis

ELEMENTO TIPO HYDROBLASTER 2.5 V

Motor — Modelo   148F-2 

Bomba

Comprimento (mm) 376

Largura (mm) 332

Alta (mm) 384

Peso (Kg) 13

Diâmetro da porta de aspiração 1,5 in (40 mm)

Diâmetro da porta de descarga 1,5 in (40 mm)

Cabeça de aspiração máx. (m) 5

Cabeça de descarga máx. (m) 20

Caudal máx. ( m3/hr) 15

Nível de potência sonora medido  (LWA) 95 dB (A)

Nível de potência sonora garantido (LWA) 97 dB (A)

PT
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CAPÍTULO 11
TIPO DE MOTOR COM ALERTA DO ÓLEO E SEM ARRANQUE ELÉTRICO

Motor de arranque não elétrico com sistema de proteção do óleo

PT

                  

Bl p reto 
Y amarelo 
G verde  

 

 

 

 

 

Y 

Bl 
Y 

Y Bl 

Unidade de ignição 
transistorizada 

Interruptor do 
motor 

Unidade de alerta do óleo 

Sensor do óleo 

Vela de 
ignição 

 C ABLAGEM do interruptor do motor 
 I G E ST B AT 
DESLIGADO O O   
LIGAR     
ARRANQUE   O  O  
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CAPÍTULO 12
FUNCIONAMENTO 

PRECAUÇÕES DE FUNCIONAMENTO SEGURO  

Para usar a sua bomba no seu pleno potencial, deve ter uma compreensão total do seu funcionamento e um certo 
grau de prática com os seus controlos. 

Para sua segurança, evite arrancar ou operar o motor numa área fechada tal como uma garagem. O escape do motor 

doenças ou a morte. 

. 
COLOCAÇÃO DA BOMBA  

são necessários. Isto irá permitir que a bomba tenha o melhor rendimento possível no menor tempo de auto-
escorvamento. 

bomba. 
A capacidade da cabeça de descarga é sempre superior à capacidade da cabeça de aspiração, por isso é importante 
que a cabeça de aspiração seja a parte mais curta da cabeça total. 

reduzir o tempo de auto-escorvamento. O tempo de auto-escorvamento é o tempo que demora a que a bomba leve 
água à distância da cabeça de aspiração durante o funcionamento inicial

INSTALAÇÃO DO TUBO FLEXÍVEL DE ASPIRAÇÃO  

entrançada. 

estado. 

PT

CABEÇA DE 
ASPIRAÇÃO 

CABEÇA D E
DESCARGA 

CABEÇA TOTAL 
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INSTALAÇÃO DO TUBO FLEXÍVEL DE DESCARGA 

 

PT

TUBO F LEXÍVEL DE
ASPIRAÇÃO 

GRAMPO DO TUBO FLEXÍVEL 

FILTRO 

GRAMPO DO TUBO FLEXÍVEL 

GRAMPO DO TUBO FLEXÍVEL 

CONECTOR DO TUBO FLEXÍVEL (COMERCIALMENTE DISPONÍVEL) 

TUBO FLEXÍVEL 
DE ASPIRAÇÃO 

CONECTOR DO TUBO 
FLEXÍVEL 
(COMERCIALMENTE 
 D ISPONÍVEL) 

ANEL DE GRAMPO DO TUBO FLEXÍVEL 

ACOPLADOR DO TUBO FLEXÍVEL 

ANILHA VEDANTE PORTA DE ASPIRAÇÃO 

 

 

 

CONECTOR DO TUBO FLEXÍVEL GRAMPO DO TUBO 
FLEXÍVEL 

TUBO FLEXÍVEL DE 
DESCARGA 
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ADVERTÊNCIA!  Operar a bomba a seco irá destruir o vedante da bomba. Se a bomba tiver sido operada a seco, pare 
de imediato o motor e permita que a bomba arrefeça antes de escorvar

ESCORVAMENTO DA BOMBA  
Antes de iniciar o motor, remova o bujão do enchedor da câmara da bomba e encha completamente a câmara da 
bomba com água. Volte a colocar o bujão do enchedor e aperte bem. 

PT

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BUJÃO DO ENCHEDOR DA ÁGUA DE ESCORVAMENTO 
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UWAGA!  

UWAGA!

-
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-

-

-
niem jej w pomieszczeniu. 

PL
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ELEMENT

PL

 
 
 Szczelina wlewu paliwa 

 

Port 
cy 

 

Korek wlewu oleju 
/bagnet 

Korek spustowy 
oleju 

 

Korek spustowy 
pompy 

Uchwyt 
startowy 

 

powietrza 

 

Uchwyt startowy 
 

przepustnicy 
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STEROWANIE

3) UCHWYT ROZRUSZNIKA

UWAGA! 

PL

 

 

 

 

D wignia ssania 

Otwarty  

Zamkni
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-

5) SYSTEM OCHRONY OLEJU

UWAGA!   

PL

 
Uchwyt startowy 

 
wysoki           niski 

D wignia przepustnicy 
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KONTROLA PRZED URUCHOMIENIEM

• 
• 
• 

1) KONTROLA     

2) SPRAWDZANIE POZIOMU OLEJU

UWAGA! 

3) SPRAWDZANIE POZIOMU PALIWA 

paliwa :  1.6 L

to ponad 90 przy benzynie 

PL

WYSOKI POZIOM OLEJU  

NISKI POZIOMU OLEJU  

 

7 

 
Maksymalny 
poziom oleju 
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brudu i wody do zbiornika paliwa. 

4) KONTROLA FILTRA POWIETRZA

-

PL

 
 
 
 
 

 
 

Nakr tka M6 

Kolanko od wie acza  
powietrza 

P yta wsporcza Element filtruj cy  Pokrywa   

ruba  
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URUCHAMIANIE SILNIKA

INICIAR O MOTOR

 

PL

 

Zamkni ty  

Otwarty  

D wignia 
ssania 
 

  

regulatora 
Wysok Niski 
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UWAGA!  

-

PL

Uchwyt startowy 

       

 

Otwarty  
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ZATRZYMYWANIE SILNIKA 

PL

Wysoki         niski  
 

 

D wignia 
przepustnicy 
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OKRESY KONSERWACYJNE
Po pierwszym 

20 godz. pracy
lub po 50 godz. 

pracy.
lub po 100 

godz. pracy.

Co rok lub po 
300 godz. pracy

Olej silnikowy
•

• •
•

• (1)

Osadnik •
•

Luz zaworowy • (2)

cylindra 

paliwa 

Linia paliwa

HARMONOGRAM

WYMIANA OLEJU SILNIKOWEGO

-

-
mu oraz korek spustowy 

KONSERWACJA   

PL

 
 
 spustowa 

 

Górny poziom  
oleju 

poziomu oleju 
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Environment temperature

marki

UWAGA!    

1. 

PL

 

 
 

 

 

Kolanko filtra 
powietrza  

P yta wsporcza 
Element filtruj cy  

Pokrywa 
 

Nakr tka blokuj ca 

Nakr tka 
M6 
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MYCIE OSADNIKA

osadnik. 

wyciek. 

UWAGA!    

PL

 

 

O-ring 

Osadnik 
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PL
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PRZECHOWYWANIE/ TRANSPORT 
PRZECHOWYWANIE SILNIKA

UWAGA! 

silnika, dopóki nie ostygnie.

UWAGA!

gwarancji.

USUWANIE Z MAGAZYNU 

TRANSPORT   
-

PL

 

  

O-ring 

Osadnik 
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WYDARZENIE KOREKTA

w cylindrze 
normalne

-
owa normalna

Nieprawi-

paliwowy

przewodu 
olejowego 

olejowy
Dolej paliwa, otwórz kurek

Zatkany wlot powietrza

Zablokowany kurek olejowy

nieodpowiedni lub zablokowany
Wyreguluj, umyj i przedmuchaj 

Zablokowany zawór iglicowy lub 

karburator

Woda w paliwie
karburator

normalny

Iskra 
normalna

Uszkodzona izolacja

Przepalona elektroda.

Iskra 
normalna Brak iskry

Uszkodzona cewka wysokiego 

magnetycznego

cylindrze normalny normalny normalna

uszkodzony.

elementy

1. PROBLEMY Z URUCHAMIANIEM

-
DARZENIE KOREKTA

robi to zbyt wolno, 

zatrzymuje

System paliwowy 

Powietrze wylotowe

Wyreguluj ponownie

Zablokowany kurek olejowy

Nieodpowiednia szczelina zaworu Wyreguluj ponownie

Wyciek z uszczelnienia zaworu

2. BRAK MOCY SILNIKA    

SILNIK

PL



161

-
DARZENIE KOREKTA

System paliwowy

Brak paliwa 

Karburator zablokowany

Zablokowana iglica zaworu Napraw

Inne 

KOREKTA

Przegrzanie silnika benzy-
nowego

Zatkana rura wydechowa 

Napraw

Zainstaluj ponownie

4. SOBREAQUECIMENTO DO MOTOR 

-
ZENIE KOREKTA

Pukanie

Silnik zalany paliwem 

Przegrzanie silnika benzynowego przegrzaniem

Inne nienormalne 

PL
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BRAK PRODUKCJI POMPY KOREKTA   

Pompa nie jest zalana. 

Brak mocy w silniku. Patrz strona 165. 

POMPA

BRAK PRODUKCJI POMPY KOREKTA   

Brak mocy w silniku. Patrz strona 165. 

PL
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SPECYFIKACJE

MODEL SILNIKA 148F-2

Typ  

Moc znamionowa  (kW/3600obr./min) 1,7kW/3600obr./min

Maksymalny moment obrotowy  N·m/obr./min 5,06Nm/3200 obr./min

(g/kW·h)

1840±100

93

Otwór×Skok  mm 48,63×43

  Przemieszczenie cc 79,77

8,5:1

Tryb smarowania

Tryb gwiazdowy Odrzut 

Obrót Przeciwnie do ruchu wskazówek zegara (od strony P.T.O.)

Luz zaworowy mm
Zawór wlotowy  0,10-0,15

  Zawór wydechowy  0,15-0,20

0,7~0,8

 Pojedynczy element

Wymiar  mm

243

343

297.5

Masa netto   kg 9.5

ELEMENT TYP HYDROBLASTER 2.5 V

Silnik — Model 148F-2 

Pompa

376

332

384

Masa(kg) 13

1,5 cala (40 mm)

1,5 cala (40 mm)

5

20

15

95 dB (A)

97 dB (A)

PL
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TYP SILNIKA Z ALARMEM OLEJOWYM I BEZ ELEKTRYCZNEGO URUCHAMIANIA

Silnik bez elektrycznego uruchamiania z systemem ochrony oleju

PL

                  

Cz C zarny 
  

Z Zielony  

 

 

 

 

 

 

C
 

 C

Tranzystorowa 
je  

silnika 

Jednostka alamu olejowego 

Czujnik oleju 

 

 
 I G E ST B AT 

 O  O    
     

START   O O 
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. 
UMIESZCZENIE POMPY 

zmniejszenia czasu samozalewania. Czas samozalewania to czas potrzebny pompie na doprowadzenie wody do 

PL
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PL

 

 

FILTR SIATKOWY 

 

 

 

 

  
(OGÓLNO  
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UWAGA

ZALEWANIE POMPY  

PL

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

KOREK WLEWU ZBIORNIKA WODY DO ZALEWANIA 
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FEJEZET 1

eljárásokat, illetve a címkéken és ebben a kézikönyvben található egyéb információkat adtunk meg. Ezek az információk 

Többféle módon fog találni fontos biztonsági tájékoztatást, beleértve: 
A vízszivattyún található biztonsági címkéket. 

VESZÉLY!
FIGYELMEZTETÉS! 
ÓVATOSSÁG!
ÉRTESÍTÉS! A szivattyú vagy egyéb tárgyak rongálódásához vezethet, ha nem követi az utasításokat 

Köszönjük a vízszivattyú vásárlását.

 Ebben a kiadásban található információk és részletezések a nyomtatás jóváhagyásakor hatályosak.

A jelen kiadás részeinek másolása tilos írott engedélyezés nélkül.
Ez a kézikönyv a szivattyú tartós részét képezi, és újra eladás esetén a szivattyút kísérnie kell.
Tartsa kéznél a kézikönyvet, hogy bármikor beletekinthessen. Ez a használati útmutató a vízszivattyú tartós részét 
képezi, és újra eladás esetén a vízszivattyút kísérnie kell. 
Probléma esetén, illetve ha kérdése merülne fel, forduljon egy hivatalos viszonteladóhoz.
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sérüléséhez vagy a szivattyú és egyéb tárgyak károsodásához vezethet. 
-

utasításokat. Az alábbiakban felsoroljuk a legelterjedtebb veszélyeket, párosítva saját maga és mások védelmének 
leírásával.

-
ításának ismerete vészhelyzet esetén. 
Ha bármely okból kifolyólag otthagyja a szivattyút, mindig kapcsolja ki a motort. Ismerje meg az összes vezérlés és 
kapcsolás használatát. 
Bizonyosodjon meg róla, hogy mindenki aki használja a szivattyút, pontos utasításokat kapjon. Ne engedje, hogy 

 

Kizárólag nem emberi fogyasztásra szánt vizet szivattyúzzon. Gyúlékony folyadékok, 
-

víz, italok, savak, vegyi oldatok vagy egyéb korróziót okozó folyadékok szivattyúzása a szivattyú károsodásához ve-

Az üzemanyagot óvatosan pótolja : 
-

-

tárolná. 

falától és egyéb tárgyaktól. Ne helyezzen gyúlékony tárgyakat a motor közelébe. 

járassa a motort egy zárt garázsban vagy zárt területen. 

FONTOS BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK 

HU
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FEJEZET 2
ALKATRÉSZ

HU

 
 
 Üzemanyag 

 

 

 
csatlakozás 

Gyújtáskapcsoló 

kupak/nívópálca 

dugó 

Szívó csatlakozás 

Szivattyú 
 

Indító fogantyú 

Kipufogódob 

 

Hidegindító 

Indító fogantyú 

Fojtószelep kar 
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FEJEZET 3

A motor kapcsoló beindítja és kikapcsolja a gyújtási rendszert.
A motorkapcsoló az ON pozícióban kell hogy álljon a motor járásához.

a hidegindító kar a karburátor hidegindító-csappantyúját nyitja vagy zárja.

1) MOTORKAPCSOLÓ

3) BERÁNTÓS INDÍTÓ FOGANTYÚ

 : Ne engedje hirtelen visszaugrani a kart, lassan engedje vissza

2) HIDEGINDÍTÓ KAR

HU

A motorkapcsoló 

OFF 

ON 

 

Hidegindító kar 

Nyit  

Zár  
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4) FORDULATSZÁM-SZABÁLYOZÓ KAR

 

HU

 

Indító fogantyú 

 
magas           alacsony 

 

Fojtószelep kar 
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FEJEZET 4

• Nézzen körül a motor környékén és alatt esetleges olaj- vagy benzinszivárgás jelei miatt. 
• Nézze meg, vannak-e károsodás jelei. 
• 
és lemezcsavar meg legyen húzva. 

-
sági határérték alá csökkenne. Mindemellett, a hirtelen leállásokból adódó kellemetlenségek elkerülése érdekében 

alacsony, adjon hozzá üzemanyagot, hogy tele legyen a tartály, majd csavarja vissza az üzemanyagtartály fedelét.

Üzemanyagtartály
térfogata :  1.6 L

Ajánlott oktánszám 
90-es ólommentes benzin felett

HU

 

ALSÓ OLAJSZINT  

OLAJ NÍVÓPÁLCA 

 Maximális üzemanyag- olajszint 
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élettartamát. Ne használjon használt vagy szennyezett vagy olajos benzint. Kerülje a piszok és a víz bekerülését az 
üzemanyagtartályba.

HU

 
 
 
 
 
 
 

 

M6-os 
anyacsavar 

Lev sz r   
hajlat 

Támasztólemez Sz r tét  F    

Csavar  
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FEJEZET 5
MOTOR INDÍTÁSA

INICIAR O MOTOR

 

HU

 

Zár  

Nyit  

Hidegindító kar 
 

 

Zár  

Nyit  

Hidegindító kar 
 

ON 

 

 A motorkapcsoló 
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 Ne engedje hirtelen visszaugrani az indító kart, lassan engedje vissza

pozícióba, ahogy a motor bemelegszik.

HU

 

Indító fogantyú 

   

Hidegindító kar 

Nyit  



178

FEJEZET 6
MOTOR LEÁLLÍTÁSA 

HU

Magas         alacsony  
 

 

Fojtószelep kar 

 

OFF 

 

A motorkapcsoló 
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Minden 
használatkor

vagy 20 óra 
után

3 havonta vagy 
50 óránként

6 havonta vagy 
100 óránként

Minden évben 
vagy 

300 óránként 

Motorolaj
•

Lecserélés • •
•

Tisztítás • (1)

Kicserélés

Tisztítás •
Tisztítás • Kicserélés

Szelep felszabadítása • (2)

Szivattyúház Tisztítás 300 óránként (2)

Üzemanyagtartály és 
Tisztítás 2 évente (Szükség esetén kicserélés) (2)

Üzemanyag-vezeték 2 évente (Szükség esetén kicserélés) (2)

ÜTEMTERV

MOTOROLAJ CSERÉJE

gépészeti szakértelemmel. 

Eressze le a használt olajat, míg a motor meleg. A meleg olaj gyorsan és teljesen lefolyik.  

tartályban szállítsa el egy újrahasznosító központba vagy egy szervizállomásra az olaj regenerálásához. Ne dobja ki a 
szemétbe, ne öntse a földre vagy lefolyóba. 

FEJEZET 7
KARBANTARTÁS    

HU

 

 
 
 

 
 

csavaralátét 

határérték 

Olaj nívópálca 
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Environment temperature

Ajánlott olaj:

ÉRTESÍTÉS!    -
ba, amely annak gyors kopását eredményezheti. 

gyúlékony oldószerrel, és hagyja megszáradni. Merítse tiszta motorolajba, majd nyomja ki a felesleges olajat.  

oldószerrel, majd szárítsa meg a tokot.

HU

 

 

 

Lev sz r  
hajlat  

Támasztólemez 

Sz r tét   

Fed  
 

Anyacsavar rögzítése 

M6-os 
anyacsavar 
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GYÚJTÓGYERTYA  

ÉRTESÍTÉS!    

2. Távolítsa el a gyújtógyertyát egy gyújtógyertya fogóval. 

3. Vizsgálja át a gyújtógyertyát. Cserélje ki, ha az elektródák kopottak vagy ha a szigetelés repedt vagy töredezett. A 
szikraköz 0,70 - 0,80 mm legyen. Javítsa a szikraközt, ha szükséges. 

5. Miután a gyújtógyertya a helyén van, szorítsa meg egy gyújtógyertya fogóval, hogy összenyomja a csavaralátétet. 

6. Szerelje be a gyújtógyertyát. 

HU

 

 

 

 

Gyújtógyertya 
foglalat 
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FORDULATSZÁM BEÁLLÍTÁSA

2. Mozdítsa el a fojtószelep kart a legalacsonyabb pozícióba. 

Standard fordulatszám:  1800±100 rpm 

HU

 

Csavar  
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FEJEZET 8
TÁROLÁS/ SZÁLLÍTÁS 
MOTOR TÁROLÁSA

üzemanyag csapot.

beszivárogni a motorhengerbe. Gyengéden engedje vissza az indító kötelet. 

FIGYELMEZTETÉS!

lerakódást okoz, amely eltömíti az üzemanyag rendszert. Tehát ha nem használja a motort több mint egy hónapig, ajánlott 
teljesen leereszteni az üzemanyagot, hogy elkerülje annak romlását az üzemanyag rendszerben és a karburátorban.
·A helytelen tárolásból származó üzemanyag rendszer és motor teljesítmény hibákata garancia nem fedezi. 

KITÁROLÁS

Ha az üzemanyagot leeresztette a tárolás megkezdésekor, töltse meg a tartályt friss benzinnel. Ha tart benzintartályt 

beindítást okozva. 

SZÁLLÍTÁS    

motor és kipufogó rendszer megégetheti, és lángra lobbanthat anyagokat. 

HU

Rugó  

 C savar  
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FEJEZET 9
MOTOR

JELENSÉG LEHETSÉGES OK JAVÍTÁS

Normál henger 
nyomás

Normális 
gyújtógyertya

Rendellenes 
üzemanyag 
rendszer

Olaj útvonala 
eldugult 

Nincs üzemanyag, az olajcsap 
zárva

Töltsön be üzemanyagot, nyissa ki 
az olajcsapot

Tisztítsa meg a dugulást

Az olajcsap eldugult mossa át

vagy el van dugulva
Állítsa be újra, mossa át és fújja át 

Javítsa meg vagy cserélje

Olaj útvonala 
szabad

Az üzemanyag túl szennyezett vagy 
romlott

Cserélje le az üzemanyagot vagy 
tisztítsa meg a karburátort

Víz az üzemanyagban Cserélje le az üzemanyagot és 
tisztítsa meg a karburátort

Túl sok üzemanyag van a 
hengerben

Eressze le az üzemanyagot és 
tisztítsa meg a gyújtógyertyát

Rossz üzemanyag Cserélje le az üzemanyagot

Normál 
üzemanyag 
rendszer

Normális 
szikra gyújtógyertya

Szén lerakódás és szennyezett 
elektróda 

Távolítsa el a szén lerakódást és 

Károsodott szigetelés Cserélje le a gyújtógyertyát

Kiégett elektróda. Cserélje le a gyújtógyertyát

Rossz szikraköz Állítsa be a szikraközt

Normális 
szikra Nincs szikra

károsodott tekercset

Az indító tekercs károsodott
tekercset

Töltse fel a mágnest vagy 
cserélje le

Nem normális 
henger nyomás

Normál 
üzemanyag 
rendszer

Normál 
gyújtó

Normális 
gyújtógyertya

Cserélje le 

Távolítsa el a szén lerakódást

Nincs csavaralátét vagy nem 
feszes 

Tegyen csavaralátétet és feszítse 
meg

Szivárgás a csatlakozásnál Cserélje le a tömítést

Csiszolja meg vagy cserélje le

1.NEHÉZ INDÍTÁS

JELENSÉG LEHETSÉGES OK JAVÍTÁS

Amikor a fojtósz-
elepet növeli, a 
sebességét lassan 
emelkedik vagy 
csökken vagy a 
motor leáll

Cserélje ki a gyújtótekercset

Üzemanyag rendszer Tisztítsa és fújja át

Az olajcsap eldugult Tisztítsa vagy cserélje le

Szén lerakódás az égéstérben Távolítsa el a szén lerakódást

Szívórendszer 
Tisztítsa vagy cserélje le

Szívórendszer eldugult  Javítsa vagy cserélje le

Alacsony nyomás

kicserélés

Szivárgás a henger és a hengerfej között 
Cserélje le a hengerfej tömítését 

Szelep tömítése ereszt Szelepköszörülés vagy csere

2. A MOTORNAK NINCS EREJE    

SILNIK

HU
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JELENSÉG LEHETSÉGES OK JAVÍTÁS

Hirtelen megállás

Üzemanyag rendszer

Nincs üzemanyag 
Üzemanyag utántöltése és beve-
zetése

Karburátor eldugult

Karburátor úszó üzemanyag-szivárgás 
Javítsa meg az úszót 

Javítsa meg

szén lerakódás, rövidzárlat
Cserélje ki a gyújtógyertyát

A gyújtógyertya elektródja leesett Cserélje ki a gyújtógyertyát

A gyújtókábel leesett Javítsa és cserélje le 

Kicserélés 

Egyebek Súlyos kopás és a szelep leesett
Javítsa vagy cserélje le a sérült 
részeket

3. MOTOR HIRTELEN LEÁLLÁSA

JELENSÉG LEHETSÉGES OK JAVÍTÁS

Benzin motor túlmelegedése

Cserélje ki a gyújtótekercset

Töltsön utána benzint

Tisztítsa meg a kipufogócsövet 

Javítsa meg

Helyezze vissza

Cserélje le a károsodott részeket

Benzin motor sebessége túl magas vagy cserélje le a sebességszabályozó fogaskereket 

Cserélje le vagy javítsa meg

4. MOTOR TÚLMELEGEDÉSE 

JELENSÉG LEHETSÉGES OK JAVÍTÁS

Kopogtató hang

Cserélje le a károsodott részeket 

Cserélje le a károsodott részeket 

Cserélje le vagy javítsa meg

hang 

Az égéstérben túl sok szénlerakódás
Távolítsa el a szénlerakódást

Állítsa be az elektródhézagot 

A motort elárasztotta az üzemanyag 

Rossz üzemanyag Cserélje le az üzemanyagot

Benzin motor túlmelegedése
Olvassa el a túlmelegedéssel kapcsolatos 
oszlopot

Egyéb nem normális 
hangok 

Szelephézag beállítása rossz Állítsa be újra a szelephézagot

Helyezze vissza a csatlakozó kulcsot és szerelje 
vissza

HU
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TELJESÍTMÉNYE 
LEHETSÉGES OK JAVÍTÁS    

-
tyúházat. 

A szivattyú nincs feltöltve. 
Töltse fel a szivattyút (180. old.). 

lett lyukasztva. 

alatt. 

szorítsa meg (179-180 old.). 

3. Mérje meg a hozzáfolyási 
Túl magas nyomás. a nyomást (178. old.). 

A motornak nincs ereje. Lásd a 189. oldalon. 

SZIVATTYÚ

ALACSONY A SZIVATTYÚ 
LEHETSÉGES OK JAVÍTÁS    

-

(179-180 old.). 

3. Mérje meg a hozzáfolyási 
Marginális nyomás. a nyomást (178. old.). 

A motornak nincs ereje. Lásd a 189. oldalon. 

HU
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FEJEZET 10
RÉSZLETEZÉSEK

MOTOR MODELL 148F-2

Típus   

Névleges teljesítmény (kW/3600 fordulat/perc) 1.7kW/3600 fordulat/perc

Max nyomaték N·m/fordulat per perc 5.06 N.m 3200 fordulat/perc

Üzemanyag-fogyasztási arány 
(g/kW·h)

Üresjárati fordulatszám   (fordulat/perc) 1840±100

Sebesség-ingadozási arány

93

Furat x Löket  mm 48,63×43

79,77

8,5:1

Kenési mód  Szóró-olajozás

Indítási módszer Berántós indító 

Forgás 

Szelep felszabadítása mm
Szívószelep 0,10-0,15

  Kipufogó szelep 0,15-0,20 

0,7~0,8

Tranzisztoros magneto indítás

Méret mm

Hossz 243

Szélesség 343

Magasság 297.5

Nettó súly   kg 9.5

végzett teszt alapján mért nettó kimeneti teljesítmény az adott motor modell tekintetében, és a SAE J1349-nek 

és egyéb változók. 

TÉTEL TÍPUS HYDROBLASTER 2.5 V

Motor — modell 148F-2 

Szivattyú

Hossz (mm) 376

Szélesség (mm) 332

Magasság (mm) 384

Súly (Kg) 13

1,5 cala (40 mm)

1,5 cala (40 mm)

Max hozzáfolyási nyomás (m) 5

Max ürítési nyomás (m) 20

Max vízhozam ( m3/óra) 15

ZMért hangteljesítményszint  (LWA) 95 dB (A)

97 dB (A)

HU
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FEJEZET 11
OLAJSZINT RIASZTÁSÚ ÉS ELEKTROMOS INDÍTÁS NÉLKÜLI MOTOR TÍPUS

HU

                  

Bl b lack (fekete) 
Y yellow (sárga) 
G green (zöld)  
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 M otorkapcsoló E LEKTROMOS 
VEZETÉKEK 
 I G E ST B AT 
OFF (ki) O  O    
ON (be)     
START   O  O  

Tranzisztoros 
indítóegység 

Motorka
pcsoló 

Olaj riasztóegység 

Olaj szenzor 

Gyújtógyertya 



189

FEJEZET 12
ÜZEMELTETÉS  

A biztonsága érdekében ne indítsa vagy üzemeltesse a motort egy zárt területen, mint például garázsban. 

egészségkárosodáshoz vagy halálhoz vezethet. 
Kizárólag nem emberi fogyasztásra szánt friss vizet szivattyúzzon. Gyúlékony folyadékok mint például benzin vagy 

oldatok vagy egyéb korróziót okozó folyadékok szivattyúzása a szivattyú károsodásához vezethet. 
. 
SZIVATTYÚ ELHELYEZÉSE  

magasság a teljes magasság kisebb része legyen. 

40 mm  

jó állapotban legyen. 

HU

HOZZÁF
OLYÁSI 

ÜRÍTÉS 
NYOMÁS 

TELJES NYOMÁS 



190

HU

 

 

 

 

 

 

 

 
(KERESKEDELMI 
FORGALOMBAN KAPHATÓ) 

 

 

 SZÍVÓ CSATLAKOZÁS 

 

T  

 

 



191

ÉRTESÍTÉS

A SZIVATTYÚ FELTÖLTÉSE  

HU
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ELEMENT

LV

 
 

Degvielas uzpildes atvere 

 

Iztukšošanas 
ports 

 

 

 

 

 

Startera rokturis 

 

Gaisa 
 

Droseles svira 

Startera rokturis 
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KOMANDAS

3) STARTERA ROKTURA ATSITIENS

2) DROSELES SVIRA

LV

 

OFF 

ON 

 

Droseles svira 

Atv rt  

Aizv rt  
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-

 

LV

Startera rokturis 

 
 

augsts           zems 

 

Drose v rsta svira 
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• 
• 
• 

Degvielas tvertnes 
tilpums  :  1.6 L

LV
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to.

LV

 
 
 
 
 
 

 

Uzgrieznis M6 

Gaisa att r t ja  
svira 

Balsta pl ksne 
Elements  rsegs   

Skr ve  
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LV

 

Aizv rt  

Atv rt  

Droseles svira 
 

  

 

Augsts Zems 

ON 
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LV

Startera rokturis 

 

Droseles svira 
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-

LV

Augsts          zems  
 

 

Drose v rsta svira 

 

OFF 
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Katru 
lietošanu

-
eši vai 20 h. vai 50h vai 100h

Katru gadu vai 
300 h

•
Nomainiet • •

•
• (1)

Nomainiet

•
Aizdedzes svece • Nomainiet

• (2)

Ik 300 stundas. (2)

Piepildiet tvertni un 
Ik 2 gadus (Nomainiet, ja nepieciešams) (2)

Ik 2 gadus (Nomainiet, ja nepieciešams) (2)

GRAFIKS

-

LV
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Environment temperature

nolietošanos

  

LV

 
 

 

 

 

Gaisa att r t ja 
svira  

Balsta pl ksne 

Elements   

rsegs 
 

Blo šanas uzgrieznis 

Uzgrieznis 
M6
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AIZDEDZES SVECE  

LV

 

O-gredzens 

trauks 

Aizdedzes sveces vietne 
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LV
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nav atdzisis

-

LV

 

Atspere  

  

O-gredzens 
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-
dra spiediens

-
dzes svece

Degvielas 

Pievienojiet degvielu, atveriet 

karburatoru

karburatoru

aizdedzes sveci

Nepareiza degviela Nomainiet degvielu

Degvielas 

Svece aizdedzes 
svece

elektrods 

Atjaunojiet aizdedzes sveci

Atjaunojiet aizdedzes sveci

Svece Nav aizdedzes

Atjaunojiet augstsprieguma spoli

Atjaunojiet augstsprieguma spoli

pietiekams atjaunojiet to

Cilindra 
spiediena 

Degvielas Aizdedze ir aizdedzes 
svece

salauzts.
Atjaunojiet 

pievelciet

Palielinot droseles 

-

Aizdedzes laiks nav pareizs Nomainiet aizdedzes spoli

Izlaidiet gaisu

Zems spiediens

Nomainiet

LV
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darboties

Nav degviela 

Remonts

Nomainiet aizdedzes sveci

Aizdedzes sveces elektrods nokritis Nomainiet aizdedzes sveci

Nomainiet 

Citi 

Aizdedzes laiks nav pareizs Nomainiet aizdedzes spoli

Remonts

Nepareiza degviela Nomainiet degvielu

LV
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spiedienaugstumu  (l. 202). 

Skatiet 208. lappusi. 

cauruli. 

spiedienaugstumu (l. 202). 

Skatiet 208 lappusi. 

LV
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148F-2

Veids   

1,7kW/3600obr./min

5,06Nm/3200 obr./min

(g/kW·h)

1840±100

93

48,63×43

79,77

8,5:1

0,7~0,8

243

Platums 343

Augstums 297.5

Neto svars  kg 9.5

VIENUMS VEIDS HYDROBLASTER 2.5 V

— Model 148F-2 

376

Platums(mm) 332

Augstums(mm) 384

Svars(Kg) 13

1,5 cala (40 mm)

Izvades porta diametrs 1,5 cala (40 mm)

5

20

15

95 dB (A)

97 dB (A)

LV
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LV
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KAPITOLA 1

VAROVÁNÍ 

OZNÁMENÍ 

prodeje.

na autorizovaného prodejce.
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Pozorné tankování :

vychladnout. 

CS
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KAPITOLA 2
KOMPONENTY

CS

 
 
 palivové 

 

 

otvor 

 

ole  
Zátka pro 

 
oleje 

Sací hrdlo 

 

 

 

Vzduchový 
filtr 

 

 

Páka škrticí klapky 
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KAPITOLA 3
OVLÁDÁNÍ

CS

 

OFF 

ON 

 

Pá a syti  

Otev eno  

Zav eno  



221

4) PÁKA REGULÁTORU

5) OCHRANNÝ SYSTÉM OLEJE

 
    problémy

CS

 
 

 
vysoký           nízký 

 

Páka škrticí klapky 
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KAPITOLA 4

• 
• 
• 

1) KONTROLA      

2) KONTROLA OLEJE

hladinu motorového oleje. 

3) KONTROLA PALIVA 

CS

HORNÍ HLADINA OLEJE  

SPODNÍ HLADINA OLEJE  

 

 
Maximální hladina 
topného oleje 
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4) KONTROLA VZDUCHOVÉHO FILTRU

-

CS

 
 
 
 
 

Matice M6 

Vzduchový filtr  
koleno 

O rná deska Prvek  Kryt   

Šroub  
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KAPITOLA 5

 

CS

 

Zav eno  

Otev eno  

Pá a syti  
 

  

Vysoký Nízký 

Páka regulátoru 

ON 
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CS

 

               

 

 



226

následující postup. 

KAPITOLA 6
ZASTAVENÍ MOTORU  

CS

Vysoký          nízký  
 

 

Páka škrticí 
klapky 

 

OFF 

 

 



227

PRAVIDELNÁ DOBA SERVISU
nebo 20 hodin

50 hodin 100 hodin
300 hodin 

Motorový olej
Kontrola hladiny •

• •
Zkontrolujte •

• (1)

Nádobka na usazeniny •
•

• (2)

Kryt hlavy válce 

Palivové potrubí Zkontrolujte

OBNOVA MOTOROVÉHO OLEJE

 

KAPITOLA 7
PLÁN

CS

 
 
 

 
í šroub 

 

Horní limit oleje 

Olejová 
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Kapacita motorového oleje: 0,35 l

Environment temperature

OZNÁMENÍ    

  

a poté pouzdro osušte.

CS

 

 

 

Koleno 
vzduchového 
filtru  

O rná deska 
Prvek   

Kryt 
 

Pojistná matice 

Matice M6 
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MYTÍ NÁDOBKY NA USAZENINY

usazeniny. 

OZNÁMENÍ    

 

CS

 

 

Nádobka n a 
usazeniny 
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2 Nastavte páku škrticí klapky do nejpomalejší polohy. 

CS

 

Šroub  
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KAPITOLA 8

dokud se neochladí

VAROVÁNÍ

nesprávného skladování, nejsou kryty zárukou.

CS

 

 Š roub  

 

Nádobka na 
usazeniny 
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KAPITOLA 9

JEV NÁPRAVA   

Tlak válce 
normální

Zapalovací 
Palivový 
systém 
abnormální

olejová dráha

kohout

Zanesený vzduchový otvor

Zanesený olejový kohout Umyjte

-
na, nebo je zanesená

-

Jehlový ventil nebo plovák 
zablokován.

Opravte nebo obnovte

zhoršená kvalita karburátor

Voda v palivu
karburátor

Nesprávné palivo

Palivový 
systém 
normální

Jiskra 
normální

Nesprávná 
zapalovací 

elektroda

Poškozený izolátor

Spálená elektroda.

Jiskra 
normální Není jiskra

Poškozená zapalovací cívka

Intenzita magnetického pole není Magnetické dobití nebo obnova

Abnormální tlak 
válce

Palivový 
systém 
normální

Zapalování 
normální

Zapalovací 

zlomený.
Obnovte

Unikání ze spoje

Opravte nebo obnovte

1. PROBLÉMY SE STARTOVÁNÍM

JEV NÁPRAVA

ubírání plynu 

motoru

Systém zapalování Doba zapalování nesprávná 

Palivový systém 

Palivová dráha se vzduchem 

Jehlový ventil a hlavní tryska jsou zanesené

Zanesený olejový kohout

Systém sání 
Systém sání zanesený

Tlak na spalování nízký

MOTOR

CS



233

JEV NÁPRAVA

Náhlé zastavení za 
chodu

Palivový systém

Není palivo 

Karburátor zanesený

Plovák karburátoru propouští palivo 
Opravte plovák 

Jehlový ventil zablokován Opravte

Systém zapalování

zkrat na uhlíkových usazeninách

Porucha cívky zapalování

Jiné 

3. NÁHLÉ ZASTAVENÍ MOTORU

JEV NÁPRAVA

Doba zapalování nesprávná

Není dost benzínu 

Výfuková trubka je zanesená 

Vzduchový štít je zanesený Opravte

Zanesená dráha vzduchu 

Poškozený ventilátor chlazení Nainstalujte znovu

JEV NÁPRAVA

Klepavý zvuk

zvuk Motor zaplavený palivem Zkontrolujte karburátor 

Nesprávné palivo 

Další abnormální zvuky 

CS
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NÁPRAVA

1 Zkontrolujte komoru 

2 Zkontrolujte sací hadici. 

propíchnutá. 

Sítko zanesené. 

hlavu. (str. 226). 

4 Zkontrolujte motor. Motor ztrácí výkon. Viz str. 232. 

NÁPRAVA 

1 Zkontrolujte sací hadici. 

Sítko zanesené. 

hadici. 

hlavu. 
Hlava na limitu. (str.226). 

4 Zkontrolujte motor. Motor ztrácí výkon. Viz str. 232 

CS
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KAPITOLA 10
SPECIFIKACE

MODEL MOTORU 148F-2

Typ    Jednoválec 4-takt nucené vzduchové chlazení OHV

Jmenovitý výkon (kW/3600rpm) 1,7kW/3600obr./min

Max krouticí moment N·m/rpm 5,06Nm/3200 obr./min

(g/kW·h)

1840±100

93

Zdvih×vrtání mm 48,63×43

  Výtlak cc 79,77

8,5:1

Sací ventil 0,10-0,15

Výfukový ventil 0,15-0,20 

0,7~0,8

Tranzistorové magneto zapalování

Jeden prvek

Délka 243

343

Výška 297.5

9.5

TYP HYDROBLASTER 2.5 V

Motor — Model 148F-2

Délka(mm) 376

332

Výška(mm) 384

Hmotnost(kg) 13

1,5 in (40 mm)

1,5 in (40 mm)

Max. sací hlava(m) 5

20

15

95 dB (A)

97 dB (A)

CS
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KAPITOLA 11

CS

22 
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Tranzistorová jednotka 
zapalování 

motoru 

Jednotka 
 

 

Zapalovací 
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KAPITOLA 12
FUNGOVÁNÍ    

jeho ovládání. 

celkové hlavy. 

hadice jsou krátké. 

CS

SÁNÍ 
HLAVA 

 
HLAVA 

CELKEM HLAVA 
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CS

SACÍ HADICE 

HADICOVÁ SVORKA 

SÍTKO 

HADICOVÁ SVORKA 

HADICOVÁ SVORKA 

 

SACÍ HADICE 

HADICOVÝ 
KONEKTOR 

 

 

HADICOVÁ SPOJKA 

 SACÍ HRDLO 

 

HADICOVÝ KONEKTOR 

HADICOVÁ SVORKA
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OZNÁMENÍ

CS
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GARANZIA

Questo apparecchio è coperto da garanzia legale in base alle leggi e norme in vigore alla data e nel paese di acquisto, relativamente 

componenti soggetti ad usura quali, ad esempio, tenuta meccanica e controfaccia, anelli e guarnizioni di tenuta, girante e parte 

idraulica, membrane e cavi elettrici sono garantiti per un periodo non superiore alla loro vita utile. Per il corretto utilizzo e durata del 

prodotto, nonché per usufruire del diritto alla garanzia, è necessario far revisionare ed eventualmente sostituire dai centri assistenza 

autorizzati tali parti, in funzione del loro utilizzo. Per esercitare il diritto di garanzia, in caso di guasto, rivolgetevi direttamente al 

appena viene riscontrata l’anomalia e comunque entro e non oltre i termini previsti dalla legge. Il diritto alla garanzia decorre dalla data 

di acquisto e deve essere dimostrato dall’acquirente mediante presentazione contestuale del documento comprovante l’acquisto: 

La garanzia decade: se il guasto è provocato da trattamenti o operazioni improprie e messa in opera o magazzinaggio errati, errori 

di collegamento elettrico o idraulico, mancata o inadeguata protezione. Se l’impianto o l’installazione dell’apparecchio non sono stati 

eseguiti correttamente. Se il guasto  è dovuto a cause di forza maggiore o altri fattori esterni ed incontrollabili. Se il prodotto è utilizzato 

con liquidi abrasivi o corrosivi o diversi da quelli consentiti e comunque non compatibili con i materiali impiegati nella costruzione 

delle pompe. Nel caso di utilizzo del prodotto oltre i limiti dichiarati in targa o in condizioni non consentite e di interventi da parte 

sono avariati a seguito del naturale logoramento. Ogni uso diverso da quello indicato sul manuale d’uso e manutenzione non è garantito 

se non espressamente indicato per iscritto dal produttore. Si raccomanda sempre di leggere attentamente e preventivamente il libretto 

di istruzioni.

Avvertenze: 

Qualora il Vostro apparecchio non funzionasse, controllate che il mancato funzionamento non sia provocato da altri motivi, ad esempio 

interruzione dell’alimentazione di corrente apparecchi di controllo o di comando oppure manipolazione non appropriata.ricordarsi di 

del difetto riscontrato. 

WARRANTY

This device is covered by legal warranty, based on the regulations and standards in force to date and in the country of purchase, as 

in any event, within the terms set forth by law. The warranty is valid as of the date of purchase, as proved by the user submitting a 

purchase receipt, invoice or delivery note.The warranty becomes void: if the failure is caused by improper treatments or operations, 

incorrect startup or storage, wrong electric or hydraulic connections, failed or inappropriate protection; if the equipment installation 

is used with abrasive or corrosive liquids or other than those allowed, or in any event not compatible with the materials used in the 

pump construction; if the product is used besides the limits reported on the plate or in conditions not allowed and in the event of  

unauthorized interventions by the user or other personnel for even partial disassembly of the product, changes or tampering; if the 

materials are naturally worn.Any use differing from that indicated on the use and maintenance manual is not guaranteed, unless 

otherwise indicated in writing by the manufacturer. Please read the instruction manual carefully before using the product.

Warnings:

If the unit does not work, check whether the failure is due to other reasons, such as power supply failure, control or command 

Detailed description of the fault found

EN

IT
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DEGARANTIEBEDINGUNGEN

Dieser Apparat wird von der gesetzlichen Garantie gemäß den Gesetzen und Vorschriften gedeckt, die gültig sind am Tag und im Land 

das Garantierecht in Anspruch nehmen zu können, ist es erforderlich, diese Teile je nach ihrem Gebrauch von den ermächtigten 

elektrischen oder hydraulischen Anschluss,fehlendem oder unangemessenem Schutz. Wenn die Einrichtung oder die Installation des 

wird, die nicht mit den beim Bau der Pumpen verwendeten Material kompatibel sind. Im Verfalle der Verwendung des Produkts über 

von nichtermächtigtem Personal für die selbst teilweise Demontage des Produkts, Änderungen oder Aufbrechen. Wenn die Materialien 

zu lesen.

Hinweise:

Strom beim Kontroll- oder Befehlsgerät oder unrichtige Handhabung. Legen Sie bitte dem defekten Gerät folgende Dokumente bei: 

GARANTIE

Cet appareil est couvert par une garantie légale d’après les lois et les normes en vigueur à la date et dans le pays d’achat, pour ce 

les bagues et les joints d’étanchéité, la couronne et la partie hydraulique, la membrane et les câbles électriques sont garantis pour 

une période non supérieure à leur durée de vie utile. Pour une utilisation correcte et une longue durée de vie du produit, ainsi que 

et, quoi qu’il en soit, en respectant les délais prescrits par la Loi. Le droit à la garantie prend effet à compter de la date d’achat et doit 

de livraison. La garantie tombe : si la panne est provoquée par des traitements ou des opérations impropres et une mise en service 

ainsi qu’un stockage erronés, par des erreurs de raccordement électrique ou hydraulique, par une protection absente ou inadéquate 

limites déclarées sur la plaque ou dans des conditions non admises et en cas d’interventions de la part de l’acheteur ou de personnel 

Avertissements : 

de courant sur les appareils de contrôle ou de commande ou une manipulation inadéquate. Ne pas oublier de joindre à l’appareil 

FR
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GARANTÍA

Este dispositivo está cubierto con garantía legal en base a las leyes y normas en vigor a la fecha y en el país de adquisición, 

funcionan o defectuosas. Los componentes sujetos a desgaste como, por ejemplo, estanqueidad mecánica y contrafaz, anillos y 

junta estanca, rotor y parte hidráulica, membranas y cables eléctricos están garantizados por un período no superior a la vida útil. 

Para el correcto empleo y duración del producto, y también para usufructuar el derecho a la garantía, es necesario hacer revisar y 

eventualmente reemplazar en los centros asistencia autorizada tales partes, en función de su empleo. Para ejercer el derecho a la 

del producto considerado defectuoso tiene que ser efectuada apenas se encuentra la anomalía y en todo caso dentro  y no más 

de los términos previstos por la ley. El derecho a la garantía transcurre desde la fecha de adquisición y tiene que ser demostrado 

o documento de entrega. La garantía decae: si la avería ha sido provocada por tratos u operaciones impropias y puesta en obra o 

incontrolables. Si el producto viene utilizado con líquidos abrasivos o corrosivos o diferentes de aquellos permitidos y en todo caso no 

compatibles con los materiales empleados en la construcción de las bombas. En el caso de empleo del producto a más de los límites 

declarados en la placa de matrícula o en condiciones no permitidas y de intervenciones por parte del comprador o de personal no 

indicado por escrito por el productor. Se recomienda siempre de leer atentamente y preventivamente el manual de instrucciones. 

Advertencias:

En el caso que su dispositivo no funcionase, controlar que el desperfecto no sea provocado por otros motivos, como por ejemplo la 

defecto relevado.

CONDIÇÕES DE GARANTIA

Este aparelho tem garantia legal, segundo as leis e as disposições vigentes na data e no país de compra, relativamente aos vícios 

secção hidráulica, membranas e cabos eléctricos estão garantidos por um período não superior a sua vida útil. Para a correcta

utilização e duração do produto, como também para usufruir do direito à garantia, é necessário fazer a revisão e, eventualmente, 

defeituoso tem que ser apresentada logo que for relevada a anomalia e, de qualquer maneira, dentro dos prazos previstos pela lei. O 

tratamentos ou operações impróprias e colocação em funcionamento ou armazenamento incorrectos, erros de ligação eléctrica ou 

hidráulica, falta ou inadequada protecção. Se o equipamento ou a instalação do aparelho não tiverem sido efectuados correctamente. 

corrosivos ou diferentes aos permitidos no aparelho e, desta forma, não compatíveis com os materiais utilizados na construção das 

bombas. No caso de utilização do produto além dos limites declarados na plaqueta de

Advertências: 

interrupção da alimentação eléctrica dos aparelhos de controlo ou de comando ou manipulação não adequada. lembrar de apresentar 

encontrado
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Dette apparat er i henhold til de love og regler, der var gældende på tidspunktet for købet i det land, hvor købet blev foretaget, dækket af 

opretholde produktets funktionsdygitghed i løbet af dets forventee levetid, samt for at blive ved med at have ret til garantien, skal man 

eventuel anmeldelse af et produkt, der anses for at være behæftet med fejl, skal foretages, så snart uregelmæssigheden konstateres, 

og under alle omstændigheder inden for de af loven fastsatte frister. Garantiretten løber fra købsdatoen, og køberen skal dokumentere 

sin ret ved forevisning af: bon, faktura eller leveringsdokument. Garantien bortfalder: Hvis fejlen skyldes uhensigtsmæssige 

behandlinger eller handlinger, forkert indretning eller opmagasinering, samt forkerte elektriske eller hydrauliske forbindelser, 

utilstrækkelig eller overhovedet ingen beskyttelse. Hvis apparatet ikke er indrettet eller installeret rigtigt. Hvis fejlen skyldes force 

majeure eller andre esterne faktorer, der ikke kan kontrolleres. Hvis produktet anvendes sammen med ætsende eller korroderende 

væsker eller væsker, der afviger fra de tilladte og som ikke er forenelige med pumpernes fremstillingsmaterialer. Hvis produktet 

personale udfører hel eller delvis afmontering, ændring eller manipulering af produktet. Hvis materialerne ødelægges som følge af 

naturligt slid. Der garanteres på ingen vis for enhver

anvendelse, der afviger fra angivelserne i betjenings- og vedligeholdelsesvejledningen, med mindre der leveres en udtrykkelig skriftlig 

tilladelse dertil af fabrikanten. Det tilrådes altid på forhånd at læse instruktionsbogen omhyggeligt. 

strømtilførslen til overvågnings- eller betjeningsudstyr eller utilsigtet ændring. Husk at vedlægge det fejlbehæftede apparat følgende 

GARANTIBETINGELSER

GARANTIEVOORWAARDEN

ten behoeve van hun gebruik. Om gebruik te maken van het recht op garantie dient u zich in geval van een defect rechtstreeks   tot uw 

verkeerd gebruik of opslag, onjuiste elektrische of hydraulische aansluitingen , ontbrekende of ontoereikende beveiliging en als het 

Als het product wordt gebruikt me schurende of corrosieve vloeistoffen of andere vloeistoffen dan de toegestane die niet compatibel 

overschreven, als het apparaat wordt gebruikt in niet-toegestane omstandigheden en

Waarschuwingen:
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korrekt anvendelse og for å sikre produktet en lengst mulig levetid, såvel som å kunne nyte godt av garantiretten, er det nødvendig å 

sørge for jevnlig kontroll og eventuell utskifting av slitte dele, ved et autorisert verksted.

serviceverksted. En eventuell klage på et antatt defekt produkt skal fremmes så snart uregelmessigheten oppdages og uansett innen 

det tidsrom som loven foreskriver. Garantiretten trår i kraft fra salgsdatoen og kjøperen må derfor presentere et salgsdokumentet som 

kvittering, faktura eller leveringsdokument. Garantien er ikke gyldig: dersom skaden skyldes uforsiktig behandling eller feilnngrep, 

feilaktig lagring, feil elektrisk eller hydraulisk tilkobling eller manglende eller utilfredsstillende beskyttelse. Dersom koblingen og 

installasjonen av apparatet ikke er utført korrekt. Dersom skaden er forårsaket av tvingende grunn eller andre eksterne faktorer som 

ikke kan kontrolleres. Hvis det blir brukt slipemidler eller etsende væsker, eller andre midler enn de som er anbefalt og som ikke er 

egnet for materialene som er brukt under konstruksjon av pumpene. Dersom du bruker produkter som overskrider de grenser som er 

opplyst på skiltet eller under forhold som ikke er samtykket og ved inngrep foretatt av kjøper eller uautorisert personell for å demontere 

også deler av apparatet, eller dersom skaden skyldes naturlig slitasje på materialene. All bruk som skiller seg fra den som er indikert i 

manualen for bruk og vedlikehold er ikke garantert dersom det

forhånd.  

kommando apparatene, eller feil håndtering. Husk og legge ved det defekte apparatet følgende dokumentasjon: Salgsdokument 

GARANTI

TAKUUEHDOT

tai valmistusvikoja. Takuu käsittää pumpun tai todetuista toimintahäiriöistä kärsivien taikka viallisten osien korjauksen tai vaihdon 

ja takapinta, tiivistysrenkaat ja tiivisteet, juoksupyörä ja hydrauliset osat, kalvot ja sähkökaapelit, kuuluvat takuun piiriin niiden 

luonnollisen käyttöiän ajan. Laitteen tarkoituksenmukaisen hyödyntämisen ja kestävyyden sekä takuuoikeuden käytön vuoksi on 

välttämätöntä suorittaa laitteen tarkistus ja mahdollisesti vaihtaa valtuutettujen huoltoliikkeiden toimesta edellä mainitut laiteosat 

niiden käyttöasteen mukaisesti.

puoleen. Mahdollinen ilmoitus viallisena pidettävästä tuotteesta on tehtävä välittömästi vian ilmetessä ja kuitenkin lain säätämän 

määräajan puitteissa. Takuuoikeus on voimassa ostopäivästä lukien ja ostajan on osoitettava se esittämällä tosite hankinnasta: 

ostokuitti, lasku tai toimitusasiakirja. Takuun raukeaminen: takuu ei kata vikoja, jotka aiheutuvat

väärästä käsittelystä tai vääristä toimenpiteistä, virheellisestä käyttöönotosta tai varastoinnista, virheellisestä sähkö- tai 

hydraulikytkennästä, puuttuvasta tai epätarkoituksenmukaisesta suojauksesta. Takuu ei ole voimassa, jos asennus tai laitteen 

asentaminen ei ole suoritettu asianmukaisella tavalla. Jos vika johtuu ylipääsemättömästä esteestä tai muista ulkopuolisista tai 

jotka eivät ole sallittuja tai yhteensopivia pumppujen valmistusmateriaalien kanssa. Takuu raukeaa siinä tapauksessa, että tuotteen 

käyttö ylittää tuotekilven osoittaman käyttörajoituksen tai sitä käytetään asiaankuulumattomissa olosuhteissa tai jos ostaja 

tai valtuuttamaton huoltohenkilö on suorittanut laitteeseen toimenpiteitä sen osittaiseksikin purkamiseksi, muuttamiseksi tai 

korjaamiseksi. Jos materiaalit ovat menneet pilalle niiden luonnollisen kulumisen ansiosta.

Kaikkinainen käyttö- ja huolto-oppaan vastainen käyttö on takuun ulkopuolella, ellei tätä ole selvästi ja kirjallisesti osoitettu 

laitevalmistajan toimesta. On aina suositeltavaa lukea huolellisesti käyttöohjeet ennen laitteen käyttöä. 

Huomautuksia: 

Mikäli laitteenne ei toimi asianmukaisesti tarkistakaa, ettei toimintahäiriö johdu muista syistä, kuten esim. sähkövirran katkoksesta 

valvonta- tai ohjauslaitteissa tai epäasianmukaisesta käsittelystä. muistakaa liittää viallisen laitteen
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Denna apparat täcks av en garanti som överensstämmer med gällande lagar i landet där apparaten inköps och gäller defekter och fel vid 

utnyttja garantin måste nämnda komponenter besiktigas och eventuellt bytas ut hos auktoriserade servicecenter i förhållande till 

reklamationer av produkt som anses defekt måste ske så snart felet upptäcks och hur som helst inom och inte utöver de datum som 

förutses av lagen. Garantin gäller från och med inköpsdatum och måste uppvisas av inköparen med dokument som styrker inköpet: 

kassakvitto, faktura eller leveransbevis. Garantin förfaller om: felet

orsakas av olämplig hantering eller felaktiga åtgärder och driftsättning eller magasinering, felaktig elektrisk eller hydraulisk anslutning, 

bristande eller otillräckliga skyddsanordningar; om anläggningen eller installationen av apparaten inte utförs korrekt; felet beror på 

force majeure eller andra yttre och okontrollerbara faktorer; produkten behandlas med repande eller korrosiva lösningar eller andra än 

tillåtna och hur som helst inte kompatibla med material som använts vid tillverkningen av pumparna; om produkten används utöver de 

gränser som anges på typskylten eller i förhållanden som inte godkänts och om inköparen eller

materialen förstörs till följd av naturlig utnötning. Vid annan användning än den som indikeras i den här handboken för användning och 

underhåll medges ingen garanti, om inte tillverkaren uttryckligen gett skriftligt tillstånd till detta. Vi rekommenderar alltid att noggrant 

läsa handboken i förväg. 

Observera: 

avbrutits eller att oriktiga åtgärder utförts. kom ihåg att bifoga följande

det påträffade felet

GARANTIBETINGELSER SV
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JÓTÁLLÁSI FELTÉTELEK

A készülékre az eladás idöpontjában érvényben lévõ, az adott ország törvénye által elõírt jótállás vonatkozik. A garancia minden 

ideje nem hosszabb, mint azok hasznos élettartama. A biztonságos kezelés és a termék tartóssága érdekében, a garanciális szervizelés 

lehetõségét kihasználva, idõnként vizsgáltassa be vagy cseréltesse ki ezeket a részeket egy hivatalos márkaszervízben. Meghibásodás 

meghibásodásból eredõ panaszt azonnal, de legkésöbb a törvény által elõírt határidõn belül kell bejelenteni. A garancia a vásárlás 

nem megfelelõ tárolásból, nem megfelelõ elektromos, vagy hidraulikus csatlakoztatásból ered, illetve nem megfelelõ állagvédelem 

nem befolyásolható tényezõbõl ered. Ha a terméket erõsen koptató, korrodeáló vagy az elõírtaktól eltérõ, ezért a szivattyú készítéséhez 

használt alapanyaggal összeférhetetlen folyadékkal használták. A készüléken jelölt értéken túli, vagy a feltételekben nem megengedett 

használat esetén, vagy abban az esetben, ha a vásárló vagy más arra nem jogosult személy a terméket akár részlegesen is szétszerelte, 

módosította, vagy egyéb beavatkozást végzett. Ha az anyagok a természetes elhasználódás miatt hibásak. A garancia nem érvényes a 

felejtse el mellékelni a következõ iratokat: vásárlást igazoló számla, -

részletes hibabejelentõ.
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other countries.

Because we are continously improving our products and services, Pentair reserves the right to change 

Pentair is an equal opportunity employer.
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